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Öz 

Kişisel birer antoloji niteliği taşıyan mecmualarda çeşitli bilgiler ve divanlarda 
bulunmayan veya başka nüshası olmayan eserler bulunabilir. Berlin Devlet Kütüphanesi, 
Prusya Kültürel Mirası Koleksiyonu’nda Ms. or. oct. 3744 numarasıyla kayıtlı mecmuada 
da Kansu Gavri’nin Türkçe Divanı’nın bilinen tek nüshası ve başka tek nüshalı eserler 
bulunmaktadır. Mecmuadaki şiirler 14. yüzyıldan 16. yüzyıla kadar çeşitli şairlere aittir. 
Mecmua, aynı zamanda saray çevresindeki şairlerin eserlerini bir araya getiren bir derleme 
olma özelliğini de taşımaktadır. Mecmuada şiirleri bulunan şairler çoğunlukla saray 
çevresinde bulunmuş şairlerdir. Mecmuanın içeriğindeki eserlere bakılırsa müstensihi 
belirli bir edebî bilgiye ve zevke sahip bir müstensih olmalıdır. Çoğunluğu manzum olan 
bu mecmuada mensur bir musiki risalesi de bulunmaktadır. Mecmuada Ahmedî Dîvânı’nın 
daha önceki neşirlerinde bulunmayan bir şiiri de mevcuttur. Makalede mecmuanın 
tanıtımı yapılmış, önemi ve Türk edebiyatına katkısı anlatılıp eser üzerine yapılan 
çalışmalardan da söz edildikten sonra mecmua MESTAP’a göre tasnif edilmiştir. Böylece 
çoğunluğu yayımlanmış olan bu mecmuanın tamamı gün yüzüne çıkarılmıştır. 

Anahtar kelimeler: MESTAP, mecmua, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct. 3744, 
“elden gider”  

Abstract 

Anthologies of a personal nature may contain various pieces of information as well as 
literary works that are not found in divans or that exist in no other known copies. The 
manuscript catalogued as Ms. or. oct. 3744 in the Berlin State Library, within the Prussian 
Cultural Heritage Collection, includes the only extant copy of Kansu Gavri’s Turkish 
Divan, alongside other unique texts. The poems contained in the anthology are attributed 
to various poets active between the 14th and 16th centuries. The manuscript also functions 
as a compilation of works by poets affiliated with the courtly milieu. The poets represented 
in the collection are predominantly those who were associated with the court. Based on the 
nature of the texts included, it may be inferred that the scribe possessed a certain level of 
literary knowledge and aesthetic discernment. In addition to its primarily poetic content, 
the anthology also contains a prose treatise on music. Notably, the manuscript includes a 
poem by Ahmedî that does not appear in previously published editions of his Divan. This 
article introduces the anthology, discusses its significance and contribution to Turkish 
literature, refers to prior studies on the manuscript, and finally, classifies its contents 
according to the MESTAP system. In doing so, the entire content of this largely published 
anthology has been brought to light. 

Keywords: Berlin State Library, Ms. or. oct. 3744, MESTAP, collection, mecmua  
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GİRİŞ 

Mecmūʿa, Arapça dağınık nesneyi biriktirmek (Mütercim Âsım, 2013) 

anlamındaki cemʿ kökünden gelen mecmūʿun müennes hâlidir. Birikmiş, toplanmış 

(Mütercim Âsım, 2013) anlamına gelen mecmūʿun çoğulu ise mecāmiʿdir. Mecmūʿanın 

sözlüklerdeki terim anlamı ise şöyledir: toplanılıp biriktirilmiş ve tanzim ve tertip 

edilmiş şeyler heyeti, eş‘âr vesâir âsâr-ı müntehibe cem ve kaydıyla hâsıl olmuş risâle, 

bu gibi âsâr-ı müntehabenin kaydına mahsus cüzdân, ulûm ve fünûn ve edebiyata 

müteallik mebâhisi câmi olarak neşr olunan risâle-i mevkûte (Şemseddin Sami, 2021); 

intihâb edilmiş şeylerin yazıldığı defter (Mehmed Salâhî, 2019); derleme (Redhouse, 

2015). Türk edebiyatında mecmūʿa yerine mecāmiʿ, mecmaʿ, cāmiʿ, cüzdan, defter, cerîde 

kelimeleri de kullanılmıştır (Uzun, 2003: 265). Cönk, sefîne, keşkûl, külliyât (Köksal, 2012: 

415) gibi derlemeler de mecmūʿadan kesin hatlarla ayrılmamakla birlikte farklı türden 

derlemelerdir. 

İlk mecmualar, Araplarda hadis yazımının başlamasıyla ortaya çıkan sahîfe, cüz, 

kitap adı verilen derlemelerdir. Bu eserler başlangıçta mecmūʿa adıyla anılmamıştır. 

Mecmūʿa adını taşıyan ilk eser ise muhtemelen İbn Abdûs el-Kayrevânî’nin (ö. 260/874) 

fıkıh konulu el-Mecmūʿa’sıdır. Arap edebiyatında antoloji niteliğindeki seçme şiir 

mecmualarının en eskileri ise el-Muʿallaḳāt, Mufaddal ed-Dabbî’nin el-Mufaḍḍaliyyât, 

Asmaî’nin el-Aṣmaʿiyyât ve Ebû Temmâm’ın el-Ḥamâse (Dîvânü’l-Ḥamâse) adlı 

eserleridir. Osmanlı edebiyatında ilk örnekleri 15. yüzyıldan itibaren görülen 

mecmualar 16. yüzyılda çeşitlenmiştir (Uzun, 2003: 266). 

Klâsik edebiyattaki anlamıyla mecmualar, kişisel beğenilere göre metin 

parçalarının kaydedildiği not defterleri olarak yazılmaya başlanıp bu defterlerin 

tamamlanmasıyla ortaya çıkmıştır (Kut, 1986: 170). Mecmua, “farklı kişilere ait 

metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü” (Köksal, 2012: 411) 

olarak tarif edilebilir. Fuad Köprülü, mecmuayı “medfun ve meçhul birer hazine 

hükmünde” değerlendirmiştir. Çünkü mecmuada adı unutulmuş, hakkında yeterli 

bilgi bulunmayan veya tezkirelere hiç girmemiş şairlerin şiirlerine ve hayatları 

hakkında bilgilere rastlanabilmektedir. Köprülü, edebiyat tarihimizdeki karanlık 

noktaları aydınlatabilecek bu tür bilgileri bilgi “define”leri olarak niteler (1966: 37). Ali 

Cânip Yöntem’e göre mecmualar, döneminin edebî zevkini göstermesi açısından ise 

tezkirelerden daha güvenilir bilgi kaynaklarıdır. Çünkü tezkire yazarları her zaman 

objektif olmayabilir. Ancak mecmualarda çokça şiirleri bulunan bir şairin döneminde 

beğenildiğini, mecmualara pek fazla girmemiş olanların da dönemin edebiyat zevkine 

hitap etmediğini anlayabiliriz. Bu nedenle dönemin beğenisini anlamak için 

mecmualara bakılmalıdır. Yöntem’e göre mecmuanın derleyicisi de dönemin edebiyat 

zevkini yansıtması bakımından önemlidir. Tanınmış kişilerce derlenmeyen bir 
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mecmuanın derleyicisi dönemin genel zevkini, sıradan insanın beğenisini, genel 

edebiyat anlayışını yansıtabileceği için daha kıymetlidir (1996: 486-487). 

Mecmua çalışmaları, edebiyat kaynaklarında bulunmayan, yeni bilgileri açığa 

çıkarabilecek olmasından dolayı önemli çalışmalardır. Mecmua çalışmaları arasında 

mecmuaların tanıtımı ve neşriyle ilgili çalışmalar, mecmualardan yeni şiir veya 

şairlerin tespiti, müstakil neşirler, neşredilen şiirlerin tenkidi gibi çalışmalar yer 

almaktadır (Tanyıldız, 2012). 

Berlin Devlet Kütüphanesi, Prusya Kültürel Mirası Koleksiyonu’nda Ms. or. oct. 

3744 numarasıyla kayıtlı mecmua da birçok yönden önemli bir mecmuadır. Çeşitli 

eserler barındıran mecmuanın en önemli özelliği, Kansu Gavri’nin Türkçe Divan’ının 

bilinen tek nüshasını ve başka tek nüshalı eserleri içermesidir. 

1. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct. 3744 Numaralı Mecmuanın 

Tavsifi 

Berlin Devlet Kütüphanesi, Prusya Kültürel Mirası Koleksiyonu’nda kayıtlı Ms. 

or. oct. 3744 numaralı mecmua; âharlı kağıda harekeli nesih ile yazılmış, tek sütun 

(istisna olarak 10b sayfası 2 sütun), 9 satır, 236 varaktan oluşmaktadır. Baş kısmı 

minyatürlü ve tezhiplidir. Eserdeki minyatür Kansu Gavrî’nin minyatürüdür. 

Mecmuanın mürettibi ve müstensihi kayıtlı değildir. Mecmuanın mürettibi, 

içeriğindeki eserlere bakılırsa belli bir edebî bilgiye ve zevke sahip bir mürettip 

olmalıdır. Birkaç şiir dışında Türkçe eserlerden meydana gelmiştir. Kahverengi deri 

cilt üzerinde ön ve arka yüzler ebru desenlidir. Başlıklarda ve cedvelde altın, başlık 

dışındaki yazılarda siyah ve kırmızı mürekkepler kullanılmış olup minyatür ve tezhip 

altın ve koyu mavi ağırlıklı olmak üzere muhtelif renklerden oluşmaktadır. Kağıt 

üzerinde pek çok leke bulunmakla beraber bunların neredeyse tamamı kağıdın 

kenarlarında olup yazıların okunmasında güçlük oluşturmamaktadır. Sayfa altlarında 

reddadeler mevcuttur. Sayfa numaraları sonradan eklenmiştir. 

Mecmuanın 1a yüzünde Arap harfleri ile içindeki eserler not edilmiştir: “Dīvān-ı 

Ġavrī ve Risāle-yi ʿ Arūżiyye li-Aḥmedī ve Risāle-yi Eṭvār-ı Mūsıḳī li-Ḳādī ʿ Abdi’l-lāh”. 1b’de 

bulut ve penç motiflerinden oluşan tezyinat mevcuttur. 2a’da Kansu Gavrî’nin 

minyatürü vardır. Kansu Gavrî Dîvânı’nın başında bulunan bu minyatürde yer yer 

bozulmalar olup yüzler silinmiş olmasına rağmen bunun tahtta oturan bir hükümdar 

minyatürü olduğu tacı, kıyafeti ve etrafında hizmetkâra benzeyen iki kişinin 

olmasından anlaşılmaktadır. 2b ve 3a, nefis tezhipli serlevhaların bulunduğu unvan 

sayfalarıdır (Şentürk, 2022: 17-18). Mecmuadaki kayıtlarda Gavrî’den merhum olarak 

bahsedilmediğinden, mecmuanın Gavrî hayattayken de derlenmiş olabileceği 

düşünülebilir. 
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Başı:  Ėy ḫālıḳ-ı ḫalāiḳ ü maʿbūd-ı bī-zevāl 
Ferd ü ḳadīm ü ḥayy ü ebed rabb-i ẕü’l-celāl 

Sonu: Yarım ṭaş üstine bir göz ḳomışlar 
Anı bir dilberüŋ adın dėmişler 

2. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct. 3744 Numaralı Mecmuanın 

Muhtevası ve Tertip Hususiyetleri 

Mecmua; Kansu Gavri’nin Türkçe Divan’ı, Ahmed Paşa’dan seçme kasideler ve 

gazeller, Ahmedi’nin Risāletun fi’l-ʿArūż başlıklı manzum aruz risalesi, Mutahhar b. 

Ebî Tâlib’in Ravzatu’l-Evzân’ı (sondan eksik olarak), Kâdî Abdullah Münşî-yi 

Divriğî’nin yazdığı Bahrî isimli eseri, Kadî Abdullah’a ait musiki risalesi, Adnî, Ahmed 

Paşa, Ahmedî ve Kadı Burhaneddin’e ait seçme kasideler, gazeller ve terkib-bend ile 

yazarı bilinmeyen 3 muammadan oluşmaktadır. Kansu Gavrî Divanı’nın önemli bir 

özelliği de içerisinde Gavrî’nin çok sayıda nazire şiirleriyle nazire yazdığı zemin 

şiirleri içermesidir. Bunlar; Ahmedî, Zarîfî, Nasîbî, Şeyhoğlu, Salâhî, Kâdî, Ahmed, 

Yeşbek, Hasanoğlu, Şirâzî, Kâtiboğlu, Nâsır, Nesîmî, Nizâmî, Halâsî, Cem, Şerîf 

mahlaslı şairlerin şiirleridir. Mecmuada yalnız musikî risâlesi mensurdur. 

Ms. or. oct. 3744 numaralı mecmua, içerdiği şairlere ve dil özelliklerine 

(harekeleniş) bakılırsa 16. yüzyılın başlarında yazılmış olmalıdır. Eser, risâleler hariç 

tutularak gazel, kaside, terkib-bend, nazım gibi biçimlere bakıldığında 16. yüzyıldan 

14. yüzyıla doğru sıralanmıştır: 16. yüzyılda Sultan Kansu Gavrî; 15. yüzyılda Ahmed 

Paşa ve Adnî; 14. yüzyılda Ahmedî ve Kadı Burhaneddin. Risâleler dahil edildiğinde 

bu düzen bozulmaktadır çünkü Ahmedî’nin aruz risâlesi, Adnî’nin şiirlerinden önce 

gelmektedir. Yine de şiirlerdeki bu tarihsel sıralama dikkate değer bir özelliktir. 

3. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct. 3744 numaralı Mecmuanın 

Mecmua Tasnifleri Arasındaki Yeri 

Mecmua, hem Agâh Sırrı Levend (1984: 167-169) hem de Günay Kut’un (1986: 

170) tasniflerinde bulunan “Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan 

mecmualar” sınıfına dahil edilebilir. Çünkü içeriğinde, dîvân, aruzla ilgili risâleler, 

musikî risâlesi, seçme şiirler mevcuttur. Eserlerin tümü ahenk, ses uyumu vb. ile ilgili 

sayılabilir. Mehmet Gürbüz’ün (2012: 97-113) mecmua tasnifine göre ise şairlerin 

aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualardan aynı zümreye (tasavvufî 

oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar grubuna 

da dahil edilebilir. Ms. or. oct. 3744 numaralı mecmuada şiirlerine yer verilen şairlerin 

birçoğu saray çevresinde bulunan şairlerdir. Bu nedenle aynı zümreden sayılabilirler. 

Yine aynı tasnifin aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete 

mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar grubuna da yakındır. Mecmuada 

bulunan şairlerin tümü aynı coğrafyada, Mısır’da yetişmemiş olsa dahi birçoğu 

Mısır’da bulunmuş şairlerdir. Özellikle Kansu Gavrî Dîvânı içerisindeki şairler 
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Mısır’da, Memlük Sarayı çevresinde bulunan şairlerdir. Kansu Gavrî Dîvânı içinde 

şiirleri bulunan Yeşbek, Şerîfi, Nâsır gibi şairler Sultan Gavrî’nin etrafında, Memlük 

Sarayı çevresindeki şairlerdendir (Yavuz, 2022: 28). Özellikle Gavrî Dîvânı içindeki 

çoğu şairin Mısır’da bulunmuş olduğu bilgisiyle, hakkında bilgi bulunmayan -

özellikle Dîvân içerisindeki- diğer şairlerin de burada bulunmuş kişiler olduğu 

düşünülebilir. Ahmedî, ilmini ilerletmek için Mısır’a gitmiş, Kadı Burhaneddin, 

Kayseri’deki bir karışıklık sebebiyle babasıyla birlikte on dört yaşında Mısır’a gitmiş, 

Cem Sultan, saltanat mücadelesi sebebiyle Anadolu’yu terk ederek Mısır’a gitmiştir 

(Yavuz, 2002: 26-27). Ancak Kâdî mahlaslı şair ile mecmuada aruz risâlesi bulunan Ebî 

Tâlib gibi bazı kişilerin hayatı hakkında da eldeki bilgiler oldukça kısıtlı olduğundan 

bütün şairler hakkında kesin bir çıkarım yapabilmek mümkün değildir. Mecmuanın 

Dîvân’dan sonraki kısmı içinse farklı bir tertip hususiyeti olduğu söylenebilir. Bu 

kısımdaki şairlerden Kadı Burhaneddin ve Ahmedî’nin Mısır’da bulunduğu 

bilinirken, Ahmed Paşa ve Adnî için böyle bir bilgi söz konusu değildir. Ancak bu iki 

şairin de paşa ve padişaha musahip olarak saray çevresinde önemli mevkîlerde 

bulunması dikkat çekicidir. Bu durumda mecmuanın tertip hususiyetinin saray 

çevresi şairleri çerçevesinde oluştuğu da düşünülebilir. Atabey Kılıç’ın (2012: 81-96) 

tasnifindeki mürettip durumuna göre mecmualardan mürettibi bilinmeyen 

mecmualar grubuna girmektedir. Eser, Atabey Kılıç’ın tasnifindeki cilt ve tertip 

hususiyetleri bakımından cönkler ve mecmualar gruplarından mecmua grubuna 

girmektedir. Tertip durumuna göre mürettep olmayan mecmualardandır. 

Bu değerlendirmelere istinaden Ms. or. oct. 3744 numaralı mecmua üç bölüm 

hâlinde incelendiği takdirde tasnif edilmesi daha kolay olacaktır. İlk kısım: Kansu 

Gavrî Dîvânı bölümü: Mısır’da bulunan şairler (Memlük Sarayı’ında bulunanlar ve 

diğerleri). Bu bölüm, Mehmet Gürbüz’ün (2012: 97-113), aynı coğrafyada yetişen 

şairlerin şiirlerinin toplandığı mecmualar grubundandır. İkinci kısım: Manzum ve 

mensur risâleler kısmı (Manzum aruz risâleleri ve mensur musikî risâlesi); bunlar 

ahenkle ilgili risâlelerdir. Bu bölümdeki metinler nazım-nesir karışık olmasından 

dolayı karışık mecmualar sınıfına dâhil edilebilir. Bunlar aynı zamanda bilgilendirici 

eserler olması yönüyle Hanife Koncu ve Müjgân Çakır’ın (2012: 117-134) tasnifinden, 

genel okuyucuya yönelik bilgi verme gayreti içindeki mecmualar grubuna dâhil 

edilebilir. Üçüncü kısım: Saray çevresindeki şairler (Saray çevresinde bulunan, paşa, 

musahip ve sultan) Adnî, Ahmed Paşa, Ahmedî, Kadı Burhaneddin. Buradaki 

metinler de Mehmet Gürbüz’ün (2012: 97-113) aynı zümreye mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmualar grubuna girmektedir. 
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4. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct. 3744 Numaralı Mecmuanın 

Türk Edebiyatına Katkısı 

Mecmuanın Türk edebiyatına en büyük katkıları daha önce elde olmayan bazı 

eserleri içermesidir. Bunlardan ilki Memlük Sultanı Kansu Gavrî Dîvânı’dır; mecmuada 

bulunan Dîvân bilinen tek nüshadır. Kaynaklarda haklarında bilgi bulunmayan 

Mutahhar b. Ebî Tâlib-i Lârendî’nin (Aslan, 2021a: 9-36) ve Kadı Abdullah’ın eserlerini 

içermesi de mecmuanın önemli bir özelliğidir. Kadı Abdullah’ın Bahrî isimli aruz 

risâlesinin bilinen tek nüshası da bu mecmuada kayıtlıdır. Ayrıca bu risâlenin bir 

özelliği de çoğu aruz risâlesi gibi kıt‘alar hâlinde değil, beyitlerle kurulmuş olmasıdır 

(Aslan, 2021b: 192). Yine mecmuada Kadı Abdullah adına kaydedilmiş, sondan 

oldukça eksik bir musikî risâlesi bulunmaktadır; Kadı Abdullah’ın böyle bir eseri 

olduğunu bu mecmuadan öğrenmekteyiz.  

Ayrıca mecmuada Ahmedî Dîvânı’nda (Akdoğan; Gülüm, 2021) bulunmayan 5 

beyitlik “elden gider” redifli bir gazeli yer almaktadır. Bu gazel aşağıda verilmiştir. 

Aḥmedī fermāyed 

-.--/-.--/-.--/-.- 

1.  Cān vėrüp cānānı ṣayd ėt çünki cān elden gider 
  Key ġanīmet bil bu furṣat nāgehān elden gider 
2.  Yė yėdür māluŋı tā kim senden artup ḳalmasun 
  Ṣoŋra ḳalan senüŋ olmaz ḫānümān elden gider 
3.  Çün cihānda dāyim olmaz ʿömr ü devlet pāyidār 
  Bozılur bu ḥüsn ü ṣūret bī-gümān elden gider 
4.  Ger hezārān ḥīle ḳılsaŋ dünyeyi ṭutmaġ-içün  
  Çāre yoḳdur ḥāṣıl olmaz iḫtiyār elden gider 
5.  Yaḫşı diŋle kim naṣīḥat Aḥmedī cāndan gelür 
  Yā fetā fütvāyı terk ėt ad ü ṣan elden gider 

5. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct. 3744 numaralı Mecmua 

Üzerine Yapılan Çalışmalar 

1) Divan-ı Gavrî: Eser, ilk kez Mehmet Yalçın tarafından doktora tezi olarak 

çalışılmış (1993), daha sonra kitap olarak da basılmıştır (2002). Orhan Yavuz da eseri 

kitap olarak neşretmiştir (2002).  

2) Risāle-yi ‘Arūż ez-Güftār-ı Muṭahhar: Mutahhar b. Ebî Tâlib-i Lârendî’ye ait 

sondan eksik Ravzatu’l-Evzân adlı eserdir. Prof. Dr. Üzeyir Aslan tarafından 

yayımlanmıştır (2021a: 9-36). 

3) Risāletu fi’l-ʿArūżi li-Ḳāḍī ʿAbdi’llāh Raḥmeti’llāh: Kadı Abdullah’ın Bahrî isimli 

eseridir. Prof. Dr. Üzeyir Aslan tarafından neşredilmiştir (2021b: 187-215). 
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4) 192b-236a varakları arasındaki seçme şiirler: Yüksek lisans tezi olarak 

hazırlanmıştır (Şentürk, 2022). 

6. Mecmuanın İmla Özellikleri ve MESTAP Tablosu Hazırlanırken 

İzlenen Yol 

Harekeli bir eser olan bu mecmuada bazı hareke problemleri vardır. Örneğin 

14a’daki matla beytinde ve 80a’daki matla beytinde “ġırre” olması gereken kelime 

“ġarre” şeklinde harekelenmiştir. 78a’da başlayan şiirin makta beytinde “ṭumṭuraḳ” 

kelimesi, “ṭumṭaraḳ” olarak harekelenmiştir. 71b’de başlayan şiirin makta beytinde 

“lālā”, “lāle” şeklinde yazılmıştır. Bu örneklerde kelimeler, MESTAP tablosuna olması 

gerektiği gibi yazılmış, mecmuadaki yazımları “Açıklamalar” kısmında gösterilmiştir. 

Mecmuada “e” seslerini “i” olarak harekeleme yoluna gidilmiştir. Bunlar 

mecmuada harekelerde yapılmış yanlışlıklar olabileceği gibi bir ağız özelliğini de 

gösteriyor olabilir. Örneğin 25a’da matla beytindeki “şāyeste” kelimesi, “şāyiste” 

olarak harekelenmiştir. Bu harekeleniş durumu mecmua boyunca devam ettiğinden 

kelimeler MESTAP tablosuna mecmuada harekelendiği şekliyle alınmıştır. Bu 

durumdaki diğer örnekler ise şunlardır: 48a’da başlayan şiirin makta beytindeki 

“şekker-feşān” ve 48b’de başlayan şiirin makta beytindeki “gevher-feşān” kelimeleri 

“şekker-fişān” ve “gevher-fişān” olarak harekelenmiştir. 56a’da başlayan şiirin makta 

beytinde “sevmiş” kelimesi, “sivmiş” olarak, 60b’de matla beytinde “sevmişem”, 

“sivmişem” olarak harekelenmiştir. 69b’de matla beytindeki “fiġān”, “füġān” olarak, 

71a’da matla beytinde “müşgīn”, “mişgīn” olarak, 108a’da matla beytinde “müşgīni”, 

“mişgīni” olarak ve 123b’de matla beytinde “müşge”, “mişge” olarak harekelenmiştir. 

126a’da matla beytinde “rūzigārı” olarak yazılan kelime, Divan’dan “hicrān-ı 

yārı” (Hayal, 2022: 345) olarak düzeltilmiştir. Tabloya düzeltilen hâli alınmıştır. 

136a’da matla beytinde, mecmuada “ṣabr” olarak yazılan kelime Divan’dan “cebr” 

(Hayal, 2022: 370) olarak düzeltilmiş, mecmuaya bu hâli alınmıştır. 196a’da matla 

beytinde “yatup” olarak yazan kelime Divan’dan “bitüp” (Yücel, 2002: 62) olarak 

düzeltilmiştir. 

Mecmuadaki başlıklar birçok sayfada sayfa sonuna konulmuş; şiirlerin birinci 

beyitleri bir sonraki sayfadan başlamıştır. Böyle durumlarda tablodaki “yp. nu.” 

sütununda şiirlerin başlangıç sayfaları verilirken 1. beyitlerin bulunduğu sayfalar esas 

alınmıştır. 

Mecmuadan pek çok sayfa kopmuştur. Kansu Gavrî’nin bilinen tek Türkçe 

Divan’ı bu mecmuada bulunduğundan Gavrî Divanı bölümünde kopan sayfalarla 

kaybolan şiirler için Divan’dan tamamlama yoluna gidilememiştir. Divan’ın başka 

nüshası olmadığı için bu şiirler eksik de olsa önemlidir. Bu nedenle şiirlerin sondan 

eksik olduğu durumlarda tabloda “makta beyti” bölümüne mecmuada bulunan son 
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beyitler yazılmıştır. Tabloda “matla beyti” bölümünde ise farklı bir yol izlenmiştir. 

Kafiyelenişten dolayı ilk beyit olması kesinlikle mümkün olmayan beyitler “matla 

beyti” bölümüne yazılmamış; bu durum “Açıklamalar” bölümünde izah edilmiştir. 

Mecmuanın Gavrî Dîvânı kısmındaki bazı şiirlerde mahlas bulunmamaktadır. 

Bunlar mecmuada “Rubāʿī” başlığı ile verilmiş tuyuğlardır. Bunlar Gavrî Dîvânı 

neşirlerinde Gavrî’nin şiirleri arasında gösterilmiştir. Ancak Gavrî Dîvânı’nın tek 

nüshası bu mecmuada bulunduğundan başka nüshalarla karşılaştırma yapmak 

mümkün değildir. Bu nedenle mahlassız şiirlerin şairleri hakkında kesin bir çıkarım 

yapılamaz. O şiirler şunlardır: 

Varak 
Numarası 

Şiir 

54a 
Görinelden göze ḥüsnüŋ revnaḳı 

Cān u dildür ḥüsnüŋüŋ müstaġraḳı 

Ḥüsnüŋe kāfirdür inkār eyleyen 

Münkir olan görmeye nūr-ı Ḥaḳ’ı 

77b 
Dilberā zülfüŋ ʿaceb reyḥān-imiş 

Ḥüsnüŋe ʿāşıḳ senüŋ ḥayrān-imiş 

Sevdügüm bir dilber-i cānān-imiş 

Ḥüsn içinde Yūsuf-ı Kenʿān-imiş 

77b 
Gel ki ʿışḳuŋ baġrumı ḳan eyledi 

Sīnemi gör kim ne biryān eyledi 

İşümi her gėce efġān eyledi 

Gözlerüm yaşını ṭūfān eyledi 

78a 
Tende cānum ḳalmadı cān isterem 

Cān içinde gör ne cānān isterem 

Derdlü oldum u dermān isterem 

Cānumı yoluŋda ḳurbān isterem 

 

Bu şiirler için tablonun “Açıklamalar” bölümünde gerekli açıklamalar yapılmıştır. 

Mecmuada bazı şiirlerden önce verilen mahlaslar yanlış verilmiştir. Bu durum, 

söz konusu şiirlerde iki mahlasın geçmesinden kaynaklanmış olmalıdır. Tabloda 

“Açıklamalar” kısmında başlık yazılmış; mahlas kısmına ise şiirin gerçek sahibinin 

mahlası yazılmıştır. O şiirlerin makta‘ beyitleri aşağıda verilmiştir. 
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Varak 

Numarası 

Başlık Şair Makta‘ Beyti 

82b Ġavrī 

Fermāyed 

ʿAzze 

Naṣruhū  

Şerīf 
Sözlerini sūznāk eyledügi budur Şerīf 

Ġavrī gibi ister adı ola ʿālemde ʿalem 

83b Ġavrī 

Fermāyed 

ʿAzze 

Naṣruhū 

Şerīf 
Sözi ʿĪsī gibi ḫalḳa vėrürse cān ʿaceb midür 

Kerāmet ümmete ėrer Muhammed 

muʿcizātından 

84b Ġavrī 

Fermāyed 

ʿAzze 

Naṣruhū 

Şerīf 
Ġavrī’nüŋ naẓmı-durur meyl ėtdüren şiʿre 

beni 

Kişiye āsān olurmış müşkil iş üstād-ile 

 

SONUÇ 

Mecmualar, daha önce bilinmeyen eserlerin bulunabileceği kaynaklar olmaları 

bakımından önemlidir. Mecmualar, bilgi definelerinin bulunduğu meçhul birer hazine 

olarak değerlendirilmiştir. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. or. oct 3744 numaralı 

mecmua da bazı tek nüshalı eserleri içermesi bakımından önemli bir mecmuadır. 

Kansu Gavri’nin Türkçe Divan’ı ve Kadı Abdullah’ın Bahrî adlı eserinin bilinen tek 

nüshası bu mecmuanın içindedir. Ahmedî’nin de yayımlanmış Divan’larında 

bulunmayan bir gazeli bu mecmuada mevcuttur. Bu özellikleriyle, Ms. or. oct. 3744 

numaralı mecmua da bir hazine hükmündedir. Mecmuanın içeriğindeki çeşitlilik onu 

mecmua tasnifleri arasında bir yere yerleştirmede güçlük oluşturmaktadır. Mecmua, 

yukarıda sayılan tasniflerden aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan 

mecmualar, aynı zümreye mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar ve mürettibi 

bilinmeyen mecmualar gruplarına dahil edilebilir. Mecmuanın tamamına yakını çeşitli 

çalışmalar yoluyla yayımlanmıştır. Mecmuanın yayımlanmayan az bir bölümünde 

Ahmed Paşa’nın seçme şiirleri vardır. Bunlar da MESTAP tablosunda gösterilmiştir. 
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TABLO 1: Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms.or.oct. 3744 Numaralı Mecmuanın MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu1 

Yer Nu. Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms.or.oct. 3744 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

şekli / 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

2b Ġavrī Ėy ḫālıḳ-ı ḫalāyıḳ u maʿbūd-ı bī-

zevāl 

Ferd ü ḳadīm ü ḥayy u ebed rabb-i 

ẕi’l-celāl 

Ḥadden ziyāde ṣuçı vü eksüklü ḳul-

durur 

Urma yüzine ẕenbini fī yevmü’l-

infiṣāl 

Kaside/ 

14 beyit 

tevhid --./-.-./.--./-.- [2b] Dīvān-ı Mevlānā 

e’s-Sulṭān, El-Melikü’l-

Eşref  

[3a] Ḳanṣu Ġavrī, ʿAzze 

Naṣruhū ve Ḥullede 

Mülkühū  

Divan 2b’den 

başlamaktadır. 

4b Ġavrī Zihī ṣāniʿ k’aŋa yoḳdur şerīk ü misl 

ü hem hemtā 

Kemāl andan bulur cūd u vücūdı 

cümle her eşyā 

O dergāha kim urdı yüz ki gitdi 

ʿāḳıbet maḥrūm 

Ḳulıdur yarlıġar-ise nola fażlı-y-ile 

Mevlā  

Kaside/ 

21 beyit 

tevhid .---/.---/.---

/.--- 

Velehū Eyżan 

7a Ġavrī Taʿālā’llāh ki birdür künh-i ẕātı 

Taʿaddüdle mübeyyendür ṣıfātı 

Bilürsin anı Ḳur’ān içre ḫayra 

Mübeddel ḳılan oldur seyyi’ātı 

Kaside/ 

15 beyit 

tevhid .--./.---/.-- Tevḥīd-i Bārī Taʿālā li-

Mevlānā e’s-Sulṭān el-

Ġavrī ʿAzze Naṣruhū 

8b Ġavrī Ėy ezel ḥayy u ebed ḫālıḳ u ḫallāḳ u 

kerīm 

Oldı emrüŋe senüŋ cümle ḫalāyıḳ 

teslīm 

Kim ėşigüŋe süre yüzin ola ḫōr u zelīl 

Raḥmetüŋ çoġ u daḫı maġfiretüŋ var 

delim 

Kaside/ 

13 beyit 

tevhid ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan fi’t-Tevḥīd 

10a Ġavrī Her kime ėrdi-y-ise Ḥaḳ’dan bil 

Naẓar-ı lā ilāhe illā’llāh 

Ṭaraf-ı Ḥaḳḳ’a ėt teveccüh ü ḳıl 

Sefer-i lā ilāhe illā’llāh 

Kıtʿa/ 

9 beyit 

tevhid ..--/.-.-/..- Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 

 
1 Tablo, Prof. Dr. Sebahat Deniz’in “Lisansüstü Eğitimde Verilen ‘Şiir Mecmuaları’ Dersinin MESTAP Projesine Katkıları ve Bazı Öneriler” (2023: 29-45) adlı makalesindeki 
öneriler dikkate alınarak hazırlanmıştır. 



Meryem ŞENTÜRK ÇOBAN 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 103-143. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 103-143. 
116 

Şeyhî’ye nazire (Biltekin, 

2018: 21). 

11a Ġavrī (….) Cürmine baḳma urma yüzine 

günāhını 

Yevm-i cezāda ki oldı sezā-vār 

Muṣṭafā 

Kaside/ 

6 beyit 

naʿt --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 

Matlaʿ beytinin 

bulunduğu sayfa kopmuş 

olmalıdır. Gavrî 

Dîvânı’nın tek nüshası bu 

mecmûada 

bulunduğundan eksiklik 

Dîvân’dan 

tamamlanamamıştır. 

11b Ġavrī Ėy menbaʿ-ı şefāʿat ü ėy ṣāḥibü’l-

livā 

Ėy zübde-i nübüvvet ü ser-tāc-ı 

enbiyā 

Yā Rab rūz-i ʿarṣa-yı ekberde ḳaṣdı 

bu 

Ḳıl zümre-yi nebīler-ile anı āşinā 

Kaside/ 

11 beyit 

naʿt --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan fī Naʿti’n-

Nebiyyi ve Miʿrācihī 

ʿAleyhi’s-Selām 

13a Ġavrī Ḥaḳāyıḳ maʿdenine kān Muḥammed 

Daḳāyıḳ dürrine ʿummān 

Muḥammed 

Senüŋ fażluŋa ṭutmışdur ümīdi 

Çün olduŋ raḥmet-i Raḥmān 

Muḥammed 

Kaside/ 

11 beyit 

naʿt .---/.---/.-- Velehū Eyżan fī Naʿti’n-

Nebī ʿAleyhi’s-Selām 

14a Ġavrī Ėy devletine ġırre olan milk-ile 

māluŋ  

Gel vėrme göŋül āline bu Dimne 

misalüŋ 

Cürmüŋ ne ḳadar çoġ ise gel kesme 

ümīdüŋ 

Um raḥmetini bārī Ḫudā-yı müteʿālüŋ 

Kaside/ 

15 beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū Eyżan fi’n-

Naṣīḥati ʿAzze Naṣruhū 

Ġırre: Mecmuada “ġarre” 

olarak harekelenmiştir. 

16a Ġavrī ʿĀlemi rūşen eyledi nūr-ı cemāl-i 

Muṣṭafā 

Ṭutdı göŋül bilādını ḫayl-i ḫayāl-i 

Muṣṭafā 

Andan umar şefāʿati luṭfına ittikā 

ėdüp 

Yevm-i cezāda kim ola vaṣl-ı viṣal-i 

Muṣṭafā 

Kaside/ 

13 beyit 

naʿt -..-/.-.-/-..-/.-

.- 

Velehū Eyżan fī Naʿti’n-

Nebī ʿAleyhi’s-Selām 

17b Ġavrī Ḫudāvendā ḳadīm ü lem-yezelsin 

Aḥadsin hem ebedsin hem ezelsin 

Aŋa erzānī ḳıl ḥūrı ḳuṣūrı 

Ki oldur cān fütūrı dil sürūrı 

Mesnev

i/ 32 

beyit 

münācā

t 

.---/.---/.-- Velehū Eyżan fi’t-Tevḥīd 

ʿAzze Naṣruhū 
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21a Ġavrī Yā Rab rasūl ü ḫatm-i tamām enbiyā 

ḥaḳı 

Yaʿnī ḥabīb ü ṣādıḳ-ı ḥaḳ Muṣṭafā 

ḥaḳı 

Vird ü duʿāsını bu żaʿīfüŋ icābet ėt 

Ḫōd-rāylıḳ-durur ḳalanı sen Ḫudā 

ḥaḳı 

Kaside/ 

10 beyit 

münācā

t 

--./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan fi'l-

Münācāt 

22a Ġavrī Sırr-ı tevḥīdi-çün esmā ḳılan 

Allāh’dur 

Gözlerini nergisüŋ aʿmā ḳılan 

Allāh’dur 

Ġavrī’nüŋ göŋlinde yanduran bu 

īmān şemʿini 

Ḫıttā-yı ḫāki ḳamu eşyā ḳılan 

Allāh’dur 

Kaside/ 

11 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 

23a Ġavrī Niçe niçe cürm ü ʿisyān tevbe ḳıl 

Ġāfıl olma Ḥaḳ’dan utan tevbe ḳıl 

Ġavriyā Ḥaḳḳ’uŋ rıżāsın ḳıl ṭaleb 

İster-iseŋ ʿafv u ġufrān tevbe ḳıl 

Kaside/ 

18 beyit 

 -.--/-.--/-.- Velehū Eyżan fi’n-

Naṣīḥat 

25b Ġavrī Cāndan geçüp Ḥaḳ yolına her kim 

fidā baş eylemez 

Şāyiste-yi Ḥaḳ olmadı Ḥaḳ ol ḳulı 

baş eylemez 

Sen isteme söz ehlini ister bulur söz 

ehlini 

Bilgil sen ėy Ġavrī sözüŋ ehlini 

ḳulmāş eylemez 

Kaside/ 

8 beyit 

 --.-/--.-/--.-/-

-.- 

Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 

26a Ġavrī Çün liḳā mihrinden oldı ẕerrece ilḳā 

bize 

Ṭaŋ mı dūzaḫ görinürse Cennetü’l-

Me’vā bize 

Ėden oldur ėtdüren ol çün ḳamu 

tedbīr anuŋ 

Ġavriyā gel sözi kes bunca nedür 

ġavġā bize 

Gazel/ 

6 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan fi’l-

Ġazeliyāt 

27a Ġavrī Anlaruz biz ki temāşā-yı liḳādan 

gelürüz 

Terk ėdüp rūy-ı fenā dār-ı beḳādan 

gelürüz 

Degülüz zühd ü riyā-y-ıla mürāyī 

Ġavrī 

Ki diyez gözle bizi zühd ü riyādan 

gelürüz 

Gazel/ 

6 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 

27b Ġavrī Bilmezüz bu çarḫ-ı ġaddāruŋ 

temennāsı nedür 

ʿĀşıḳa bunca cefā-y-ıla taḳāzāsı 

nedür 

Çün ḳalemden dökilen bir lafẓ u 

maʿnādur hemīn 

Ġavrī’nüŋ bes bunca terkīb-ile inşāsı 

nedür 

Gazel/ 

10 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 

29a Ġavrī Vaḳtüŋi ḫōş gözle ėy cān nevbahār 

elden gider 

Hem geçer gök mevsümi hem lāle-

zār elden gider 

Her ne deŋlü Ġavriyā ter söyleseŋ 

şiʿrüŋi sen 

İʿtibārı ḳo elüŋden k’iʿtibār elden 

gider 

Gazel/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan ʿAzze 

Naṣruhū 
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30a Aḥmedī Cān vėrüp cānānı ṣayd ėt çün ki cān 

elden gider 

Key ġanīmet bil bu furṣat nāgehān 

elden gider 

Yaḫşı diŋle kim naṣīḥat Aḥmedī 

cāndan gelür 

Yā fetā fütvāyı terk ėt ad ü ṣan elden 

gider 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Aḥmedī Fermāyed 

Ahmedî’nin Dîvân 

neşirlerinde (Akdoğan; 

Gülüm, 2021) “elden 

gider” redifli şiir 

bulunamamıştır. 

30b Ẓarīfī Niçe bir dünyā ḳovarsın çün ki cān 

elden gider 

Tāc u taḫt u māl u mülk ü ḫanümān 

elden gider 

Ėy Ẓarīfī bu cihān çün ʿāḳıbet olur 

fenā 

Māyil olma sen aŋa kim nāgehān 

elden gider 

Gazel/ 

4 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ẓarīfī Fermāyed 

31a Naṣībī Bi-ḥamdi’llāh ki irişdük viṣāl-i vaṣl-ı 

cānāna 

Göŋül maḳṣūdına ėrse gerekdür cāna 

şükrāne 

Ḫudāyā sen ʿināyet ḳıl Naṣībī ḳuluŋa 

her dem 

Naṣībi ola maḳṣūdı ėrişe cümle iḥsāna 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Naṣībī Fermāyed 

31b Şeyḫoġ

lı 

Viṣāl-i yāra ėrişdük olur destūr 

hicrāna 

Göŋül maḳṣūdına ėrdi gerekdür cāna 

şükrāne 

Niçe yėrlerde ṭurışdum niçe yėrlerde 

ṣorışdum 

Şükür Taŋrı’ya Şeyḫoġlı bu gün 

ėrişdi dermāna 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Şeyḫoġlı Fermāyed 

32b Ṣalāḥī Yine enfās-ı revḥānī ne zīver vėrdi 

bustāna 

Reyāḥīn ḥulle-pūş oldı cihān döndi 

gülistāna 

Sözüŋ ilhām-ı ġaybīdür Ṣalāḥī saŋa 

feyż oldı 

Ėderseŋ ṭaŋ degül ṭaʿnı bugün 

siḥrinde Saḥbān’a 

Gazel/ 

10 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Ṣalāḥī Fermāyed 

33b Ġavrī Hezārān şükr-ile minnet ki ėrişdük 

bu devrāna 

Yine evvel bahār oldı vėrelüm cānı 

şükrāna 

Niçe fürḳat niçe miḥnet gelür şādī 

gider ġuṣṣa 

Bi-ḥamdi’llāh bugün Ġavrī ėrişdi 

gine cānāna 

Gazel/ 

9 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Ġavrī Fermāyed 

34b Ḳāḍī Yüzüŋi yaşuralı sen ṣanemā 

Bekti’l-ʿaynü fī hevvāke de-mā 

Bilemez kimse Ḳāḍī’nüŋ ḥālin 

Bāreka’llāh eyyühe’l-ʿulemā 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..--/..--/..- Ḳāḍī Fermāyed 

 

35a Ġavrī Baŋa raḥm olmadı senden ṣanemā 

Hetfü’l-ḳalbu fi’l-cefā nedāmā 

Öldürür-ise Ġavrī’yi ġam-ı ʿışḳ 

Yecz’i-llāhu cennetü’n-niʿmā 

Gazel/ 

6 beyit 

 ..--/..--/..- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 
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36a Ġavrī Ān meh-i nā-mihribān ez men çerā 

bīzār şod 

Īn dil-i mecrūḥ-ı men ez ʿışḳ pür-

āzār şod 

Düşdi zülfüŋe dil-i Ġavrī ḳayurmaz 

fitneden 

Ṣanʿateş gūyā ki īn hem-bīşe-i ʿayyār 

şod 

Gazel/ 

6 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

36b Ġavrī Ġam ile ḳaddini .ḫam ṭutdı kemer 

döne döne 

Ki ḳuca diyü miyānuŋı kem er döne 

döne 

Ġavrī’nüŋ ḫurrem ü ḫandān olalı cān 

u dili 

Göŋline lāyıḫ olur gör ki neler döne 

döne 

Gazel/ 

13 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Necâtî’ye nazire (Tarlan, 

1992b: 358). 

38a Ẓarīfī Saŋa yüz ṭutdı şehā fetḥ ü ẓafer döne 

döne 

Ki vėrür güne ruḫuŋ nūr ile fer döne 

döne 

Oldı dōlāb Ẓarīfī gözüŋüŋ çeşmeleri 

Her yaŋa gözleri ābı döker döne döne 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ẓarīfī Fermāyed 

38b Ġavrī Leblerüŋden ṣoralı şehd ü şeker ḳana 

ḳana 

Ḥıżr’dur ṣan ki ḥayāt ābın içer ḳana 

ḳana 

Ġavrī’nüŋ umduġı bu kim öpe laʿlüŋi 

senüŋ 

Kim ala şehd-i lebüŋden būseler ḳana 

ḳana 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

39b Ġavrī Fürḳat odıyla kebāb oldı ciger yana 

yana 

Nār-ı fürḳatle çıḳar göge şerer yana 

yana 

Ġavrī’nüŋ derdini gör ḫaste vü zār 

olduġunı Yüzi üstine düşüp yāre gider 

yana yana 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

40a Ġavrī Ḫayāl-i ġamze-yi ḫālüŋ olalı dilde 

muḳīm 

Göŋülde āteş-i ʿışḳuŋ ėder ʿaẕāb-ı 

elīm 

Ne çāre Ġavrī’ye taḳdīr olınmadıysa 

viṣāl 

Ümīdi luṭfuŋa dutmış senüŋ ėy şāh-ı 

kerīm 

Gazel/ 

5 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

41a Ġavrī Yine Mesīḥ-dem oldı ḫōş esdi bād-ı 

nesīm 

Meger ki ėrdi ḥayāta ʿiẓāme vehiye 

ramīm 

Gel imdi Ġavrī’den ögren nezāket-i 

şiʿri 

Dilerseŋ olmaya hergiz sözüŋde ḥaşv 

ü saḳīm 

Gazel/ 

5 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

41b Ẓarīfī Ḳamer devrinde ėy dilber bu resme 

ḫūb olasın sen 

Cefālar ger saŋa Ḥaḳ’dan Ẓarīfī 

ḳısmet oldıysa 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Ẓarīfī Fermāyed 
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Revā mıdur ki gözümden gidüp 

maḥcūb olasın sen 

Degüldür ḳābil-i dermān meger 

Eyyūb olasın sen 

42a Aḥmed Çü heft iḳlīm-i ḥüsn içre şeh-i 

Kişmīr olasın sen 

İki yüzlü raḳīb-ile revā mı bir olasın 

sen 

Kemān ebrūsı şevḳine dü-tā olduġuŋ 

ėy Aḥmed 

Revā mıdur şikāyet-çün nişān-ı tīr 

olasın sen 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Aḥmed Fermāyed 

42b Ġavrī Ḳaçan ki ola müyesser baŋa viṣāl-i 

ḥabīb 

Ėdem bu cānumı ḳurbān aŋa baʿid ü 

ḳarīb 

Ḳapuŋda Ġavrī’ye raḥm ėt ki düşdi 

ėşigüŋe 

ʿİnāyet ü keremüŋden umar bir ulu 

naṣīb 

Gazel/ 

5 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

43a Yeşbek Zihī saʿādet ü devlet ki hem-dem ola 

ḥabīb 

Velī ol şarṭ ile ki ola ıraġ anda raḳīb 

Viṣāle ėrmese Yeşbek ḫayāle ḳāniʿ 

olur 

Meḫāfetinden anuŋ kim muʿārıż ola 

raḳīb 

Gazel/ 

5 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Yeşbek Fermāyed 

44a Ġavrī Ėy ṣaçı sünbül yüzi gülāle 

İster bu göŋlüm andan gül ala 

Ġavrī lebüŋi aŋsa mükerrer 

Dėrler sözi ne ṭatlu maḳāle 

Gazel/ 

9 beyit 

 --.--/--.-- Ġavrī Fermāyed 

45a Yeşbek Ėy gözi nergis yaŋaġı lāle 

Siḥriyle gözüŋ cān u dil ala 

Dėdüm ki umar vaṣluŋı Yeşbek 

Ėrgüre dėdi Taŋrı viṣāle 

Gazel/ 

9 beyit 

 --.--/--.-- Yeşbek Fermāyed 

46a Ḥasano

ġlı 

Niçesin gel ėy yüzi aġum benüm 

Sen eritdüŋ odlara yaġum benüm 

Bu Ḥasanoġlı senüŋ bendeŋ-durur 

Anı redd ėtme yüzi aġum benüm 

Gazel/ 

9 beyit 

 -.--/-.--/-.- Hasanoġlı Fermāyed 

47a Ġavrī Ėy yüzi gül gülşen ü bāġum benüm 

Zülfüŋüŋ zencīridür baġum benüm 

Ḫusrevā luṭf eyle raḥm ėt Ġavrī’ye 

Ėy gözi nergis yüzi aġum benüm 

Gazel/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

48a Ġavrī Dehānı ḫoḳḳa-yı yāḳūt-ı cāndur 

Yaŋaġı pertev-i mihr-i cihāndur 

Nebāt-ı laʿlüŋi yād ėtse Ġavrī 

Mükerrer sözleri şekker-fişāndur 

Gazel/ 

6 beyit 

 .---/.---/.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

48b Şīrāzī ʿİẕārında ḫaṭı mektūb-ı cāndur 

Maḥabbet-nāme-yi aḫir zamāndur 

Şeker Şīrāzī’nüŋ yaġsa dilinden 

Ne ṭaŋ kim sözleri gevher-fişāndur 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.-- Şīrāzī Fermāyed 

49b Ġavrī Baŋa raḥm eyle nigārum Taŋrı-çün 

Vaṣluŋa ümmīd-vāram Taŋrı-çün 

Ġavrī’yi hicrüŋle niçe yaḳasın 

Ḥadden aşdı intiẓārum Taŋrı-çün 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

50a Ġavrī Gel esirge bėni ḫānum Taŋrı-çün 

Yoḫsa elden vardı cānum Taŋrı-çün 

Ġavrī’yem kim gül yanaġuŋ şevḳine 

Bülbül oldı tercümānum Taŋrı-çün 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 
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50b Kātiboġ

lı 

ʿIşḳuŋ ile yandı cānum Taŋrı-çün 

Bir naẓar ḳıl baŋa ḫānum Taŋrı-çün 

Kātiboġlı cān ile sevdi seni 

Sözlerümde yoḳ yalanum Taŋrı-çün 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.- Kātiboġlı Fermāyed 

51a Ġavrī Āşüftedür cān u göŋül bir şāh u şūḫ u 

şeng-içün 

İçüp ḳadeḥ ḳayırmazuz dünyāda nām 

u neng-içün 

Raḳsa girer çarḫ-ı felek ėy Ġavrī 

meclis germ olup 

Zühre iner ol bezme uş āvāz-ı nāy u 

çeng-içün 

Gazel/ 

6 beyit 

 --.-/--.-/--.-/-

-.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

52a Aḥmed Sevdāya düşmişdür göŋül bir sünbül-

i şeb-reng-içün 

Meftūn olupdur cān u dil nergis 

naẓarlu şeng-içün 

Ḳadd-i bülendüŋ yādına·Aḥmed 

yüceldür nālesin 

Serve çıḳup feryād ėder ḳumrı aŋa 

āheng-içün 

Gazel/ 

5 beyit 

 --.-/--.-/--.-/-

-.- 

Aḥmed Fermāyed 

52b Ġavrī Sāḳiyā ṣun bize cām-ı zevraḳı 

K’ola cān u dil anuŋ müstaġraḳı 

Ġavrī’ye nāṣıḥ niçe pend ėdesin 

Nuṣḥuŋa uymaz senüŋ ėy mütteḳī 

Gazel/ 

6 beyit 

 -.--/-.--/-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

53a Ġavrī Bir muḥīte gine ṣaldum zevraḳı 

Kim yidi deryā anuŋ müstaġraḳı 

Ġavrī oḳur āyet-i Allāhu nūr 

Göricek yüzüŋde ol nūr-ı Ḥaḳ’ı 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

54a Ġavrī Ḳaçan kim ṣoruram ol laʿl-i ḳandı 

Bu teşne cānum ol ḳand-ile ḳandı 

Esirgerseŋ bu Ġavrī müstemendi 

Demidür ʿışḳuŋuŋ odına yandı 

Nazm/ 

2 beyit 

 .---/.---/.-- Rubāʿī li- Ġavrī ʿAzze 

Naṣruhū 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır. 

54a - Görinelden göze ḥüsnüŋ revnaḳı 

Cān u dildür ḥüsnüŋüŋ müstaġraḳı 

Ḥüsnüŋe kāfirdür inkār eyleyen 

Münkir olan görmeye nūr-ı Ḥaḳ’ı 

 Tuyuğ/ 

4 mısra 

 -.--/-.--/-.- Rubāʿī 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır. 

Mahlas bulunmamasına 

rağmen Gavrî Dîvânı’nın 

her iki neşrinde de 

Gavrî’nin şiirleri 

arasında verilmiştir. 

54b Kātiboġ

lı 

Ḳaçan kim ṣalına ş’ol serv-ḳaddi 

Alurlar gülleri luṭf ile ḥaddi 

Nebāt-ı leblerüŋdür Mıṣr ḳandı 

Bu Kātiboġlı uş ol ḳanda ḳandı 

Nazm/ 

2 beyit 

 .---/.---/.-- Rubāʿī li-Kātiboġlı 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır. 

54b Ġavrī Düşür girdāb-ı baḥr-i ʿışḳa zevraḳ 

Ḫalāṣ olması rāhı oldı muġlaḳ 

Ḳapuŋa yüz urup ėy şāh Ġavrī 

Saŋa biŋ cān ile ḳul oldı aylaḳ 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 
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55b Ġavrī Ėy ḥūr ṣıfatlu cān-ı mutlaḳ 

Ḳomadı güneşle aya revnaḳ 

Dāyim bu-durur murād-ı Ġavrī 

Sen şāha ḳul ola cāndan aylaḳ 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./.-.-/.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

56a Nāṣır Bir māh ṣıfatlu ḥūr-ı uçmaḳ 

Göŋlümi benüm apardı muṭlaḳ 

Nāṣır daḫı uş bir ḳızı sivmiş 

Diler ki aŋa ḳul ola aylaḳ 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./.-.-/.-- Nāṣır Fermāyed 

57a Nesīmī Ėy Mesīḥā-dem kim ola vėrmeye cān 

sizlere 

Ben vėrürem cān u göŋül müft ü 

meccān sizlere 

Ėy Nesīmī ḫūblaruŋ bir başı olur biŋ 

dili 

Ṣıdḳ ile bėl baġlama şol ʿahd ü 

peymānsızlara 

Gazel/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Nesīmī Fermāyed 

58a Ġavrī Ḫusrevā ḳıṣmet olaldan ʿilm ü ʿirfān 

sizlere 

Ol sebebden Ḥaḳ dėmişdür kāmil 

insān sizlere 

Ġavriyā Şeyḫī işitse naẓmuŋı ṭutar 

ḳulaḳ 

Kim meger ḳıldı ʿināyet şāh sulṭān 

sizlere 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

58b Ġavrī Ṣanemā şu ʿanberīn zülf yine pīç ü 

tāb olupdur 

Düşüben ḳamer yüzüŋe ṣanasın 

seḥāb olupdur 

Ġam-ı hicrüŋ-ile Ġavrī iŋiler nite ki 

dōlāb 

Gözinüŋ yaşı şarāb u cigeri kebāb 

olupdur 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..-.-/.--/..-.-

/.-- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

59b Kātiboġ

lı 

Ṣanemā boyuŋ ṣanavber yüzüŋ āftāb 

olupdur 

Ş’ol iki benefşe zülfüŋ bes aŋa niḳāb 

olupdur 

Dün ü gün bu Kātiboġlı düşüben cefā 

vü cevre 

İŋiler rebāba beŋzer cigeri kebāb 

olupdur 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..-.-/.--/..-.-

/.-- 

Kātiboġlı Fermāyed 

60a Niẓāmī Ol serv-i gül-ʿiẕar ki çaġındadur daḫı 

Cān cilvegāhı ṭalʿatı bāġındadur daḫı 

Cevr ü ġamuŋla ʿömri dükendi 

Niẓāmī’nüŋ 

Gör göŋlini ki zülfi duzāġındadur 

daḫı 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Niẓāmī Fermāyed 

60b Ġavrī Bir ḫūbı sivmişem gine çaġındadur 

daḫı 

Gül deste deste ʿārıż-ı bāġındadur 

daḫı 

Zencīr-i zülfüŋi göreli cānı 

Ġavrī’nüŋ 

Sevdāya düşdi bend-ile bāġındadur 

daḫı 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

61b Ġavrī Ḳaşuŋ kemānı cānumı ḳurbān ėder 

ḫalīl 

Cevr ü cefāsı baġrumı deldi delük 

delük 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 



BERLİN DEVLET KÜTÜPHANESİ, MS. OR. OCT. 3744  
NUMARALI MECMUA VE MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

 Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 11 (Yaz 2025), s. 103-143. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 11 (Summer 2025), pp. 103-143. 
123 

Zülfüŋ kemendi ġāret-i īmān ėder 

ḫalīl 

Ney gibi uşda bende-yi nālān ėder 

ḫalīl 

62a Ġavrī Cān zülf-i dil-āvīzüŋe meftūn 

olacaḳdur 

Dil ġamze-yi ḫūn-rīz-ile pür-ḫūn 

olacaḳdur 

Dürdāne ṣıfat eşkini sīm ėtdügi Ġavrī 

Gūşına anuŋ dürr-ile meknūn 

olacaḳdur 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

63a Ġavrī Bu şīve vü nāz ile gelen ḫūb 

olacaḳdur 

Maḳṣūd-ı cihān cānlara matlūb 

olacaḳdur 

Şeyḫī sözine ėrse sözüŋ Ġavrī ʿaceb 

mi 

Bu naẓm-ı ḥasen belki ḫōş üslūb 

olacaḳdur 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./.--./.--./.-- Şeyḫī Fermāyed 

63b Ġavrī Bu ṭıflı gözet dāye ki bir ḫūr 

olacaḳdur 

Bir lebleri mey-gūn gözi maḫmūr 

olacaḳdur 

Her kim ki anuŋ devletin ister feraḥ 

olur 

İstemeyenüŋ iki gözi kör olacaḳdur 

Gazel/ 

8 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

64b Ḫalāṣī Ol serv-i cinān ḳāmeti mevzūn 

olacaḳdur 

Cādūlıġ ile gözleri meftūn olacaḳdur 

Dil bāġladuġı zülfüŋe bu ola Ḫalāṣī 

Kim bende düşüp cān aŋa meftūn 

olacaḳdur 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ḫalāṣī Fermāyed 

65b Cem  Ol fitne-yi ḳıyāmet bir serv-ḳāmet 

ancaḳ 

Hey hey ne serv-ḳāmet ʿayn-ı 

ḳıyamet ancaḳ 

Gamzeŋ ḫadengi cānı nola ḳılursa 

mecrūh 

Bu daḫı Cem ġarībe ulu saʿādet ancaḳ 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./-.--/--./-.-

- 

Cem Fermāyed 

66a Ḫalāṣī Ol serv-ḳad çemende ʿarz ėtdi ḳāmet 

ancaḳ 

Ḳāmet degül gören dėr gerçek 

ḳıyāmet ancaḳ 

Şāhā yüzin Ḫalāṣī çevürmeye 

ḳapuŋdan 

Günde raḳībüŋ ėtse biŋ kez melāmet 

ancaḳ 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./-.--/--./-.-

- 

Ḫalāṣī Fermāyed 

66b Ẓarīfī Ol serv kim ṣalınur ḳaddi ḳıyāmet 

ancaḳ 

Ṭūbīde daḫı yoḳdur bu luṭfa ḳāmet 

ancaḳ 

Dėrler Ẓarīfī’ye kim sen ḫūbları 

seversin 

Sevmek güzel cemāli andan ẓarāfet 

ancaḳ 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./-.--/--./-.-

- 

Ẓarīfī Fermāyed 
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67b - Sen ḥūrī-y-içün ḥasret-i cān eylemek 

olmaz 

Kūyuŋ var-iken ḳaṣd-ı cinān eylemek 

olmaz 

Merdümlik ėdüp gözlerümüŋ yaşına 

raḥm ėt 

Hā andan iki çeşme revān eylemek 

olmaz 

Gazel/ 

4 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Sayfa kopmuş olmalıdır. 

Gavrî Dîvânı’nın tek 

nüshası bu mecmûada 

bulunduğundan beyit 

Divan’ından 

tamamlanamamıştır. 

Makta beyti bölümüne 

mecmûadaki son beyit 

yazılmıştır. 

68a Ġavrī Ġamzeŋ ne düzd ü çābük olur cān 

uġurladı 

Şād ol göŋül ki cānuŋı cānān 

uġurladı 

Ġavrī niẓām-ı naẓmuŋı gördi kemāl 

ile 

Saʿdī ḫayāli ṣanʿat-ı sulṭān uġurladı 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

68b Ġavrī ʿIşḳ odına düşen kişi şām u seḥer 

yanar 

Pervānedür ki şemʿe düşüp bāl ü per 

yanar 

Derd-i gamuŋla ʿışḳa düşüp Ġavrī 

yanalı 

Derdini kim görür ise biŋ ol ḳadar 

yanar 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

69a Ġavrī Füġān u āh biŋ ḥasret elinden çarḫ-ı 

gerdānuŋ 

Ki hergiz iʿtibārı yoḳ ḳatında mīr ü 

sulṭānuŋ 

Cihānuŋ ḥālin ėy Ġavrī bilürsin 

iʿtibār ėtme 

Ki ḫalḳuŋ yüzine gülmek olupdur işi 

çün anuŋ 

Kaside/ 

9 beyit 

mersiye .---/.---/.---

/.--- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

70a - Benem ol Yeşbek-i server ki mehdī-

yi zamān-idüm 

Ten olmışdı ḳamu leşker olara cümle 

cān-idüm 

Gözinden aḳıdup yaşın keserdüm 

ḫāricī başın 

Alup taḥsīn ü şābāşın emīr-i kāmrān-

idüm 

Kaside/ 

6 beyit 

mersiye .---/.---/.---

/.--- 

Mersiye-yi Emīr Yeşbek 

Sayfa kopmuş olmalıdır. 

Gavrî Dîvânı’nın tek 

nüshası bu mecmûada 

bulunduğundan beyit 

Divan’ından 

tamamlanamamıştır. 

Makta beyti bölümüne 
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mecmûadaki son beyit 

yazılmıştır. 

71a Ġavrī (….) 

Yāḫud ol kākül-i mişgīn ne 

muʿanbercük olur 

Dehenin diḳḳat-ile mūy miyānını 

görüp 

Ġavriyā dėdi ki bu ẓerreden aṣġarcük 

olur 

Gazel/ 

6 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

- 

Şiirin baş kısmının 

bulunduğu varak 

kopmuştur. 

71b Ẓarīfī Allāh Allāh bu perī-ruḫ nice 

dilbercük olur 

Yāḫud ol ʿārıż-ı gülgūn ne 

semenbercük olur 

Bu Ẓarīfī ne sözi kim dişi vaṣfında 

dėye 

Lüʾlüʾ-i lālā mı cevher ü gevhercük 

olur 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ẓarīfī Fermāyed 

Lālā: Mecmuada “lāle” 

şeklinde yazılmıştır. 

72a Ġavrī ʿĀşıḳ-ı dil-fitādeyem el benüm ü 

etek senüŋ 

Ṣādıḳ u ṣāf u sādeyem el benüm ü 

etek senüŋ 

Ġavrī’yi niçe yaḳasın odına ḳarşu 

baḳasın 

Ṣu gibi nola aḳasın el benüm ü etek 

senüŋ 

Gazel/ 

5 beyit 

 -..-/.-.-/-..-/.-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

72b Ġavrī Cevrüŋ-ile ṣafādayam el benüm ü 

etek senüŋ 

Derdüŋ-ile devādayam el benüm ü 

etek senüŋ 

Ġavrī ḳapuŋda bendedür ṣormaduŋ 

anı ḳandadur 

Derdüŋ-ile fıgendedür el benüm ü 

etek senüŋ 

Gazel/ 

5 beyit 

 -..-/.-.-/-..-/.-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

73b Ġavrī Şehā devrān-ı ḥüsn içre be-ġāyet ḫūb 

olasın sen 

Revā mıdur ki aġyāra varup mensūb 

olasın sen 

Taḥammül ėt cefāsına ḳanāʿat eyle 

hicrine 

Belāya ṣabr ėder-iseŋ belī Eyyūb 

olasın sen 

Gazel/ 

6 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

74a Ġavrī Eşküm o deŋlü aḳdı āḫir ki ḳanı çıḳdı 

Ṣandum ki nevḥa-ile Nūḥ’uŋ ṭūfānı 

çıḳdı 

Eşʿāra meyl ėderken Ġavrī 

mülāzemetle 

Göŋlinde şiʿrüŋ āḫir dür gibi kānı 

çıḳdı 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./-.--/--./-.-

- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

74b - Sāḳiyā vaḳt-i ṭarabdur bāde ṣun 

ṣahbā-y-ile 

Kim açıldı her ṭaraf gül nergis-i 

raʿnā-y-ile 

Cennete döndi çemenler lāle-yi 

ḥamrā-y-ile 

(….) 

Gazel/ 

2 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Sayfa kopmuş olmalıdır. 

Gavrî Dîvânı’nın tek 

nüshası bu mecmûada 
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bulunduğundan beyit 

Divan’ından 

tamamlanamamıştır. 

Makta beyti bölümüne 

mecmûadaki son mısra 

yazılmıştır. 

75a Ġavrī (….) Nev-cevān ṣanma cihānı aŋa başuŋ 

ḳoşmaġıl 

Kim niçe biŋ nev-cevān yėmiş-durur 

bu çarḫ-ı pīr 

Gazel/ 

13 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

- 

Matla beytinin 

bulunduğu sayfa kopmuş 

olmalıdır. Gavrî 

Dîvânı’nın tek nüshası bu 

mecmûada 

bulunduğundan eksiklik 

Dîvân’dan 

tamamlanamamıştır.” 

76b Ġavrī Muṭrib elüŋe sāzuŋı al vaḳt-i 

ṭarabdur 

                            Çal çeng ü def ü 

ney 

ʿAyş eyleme bir kişi bu demde 

ʿacebdür 

                            Gül mevsimidür 

hey 

Ėrmedi-y-ise ṣanʿat ile Şeyḫī’ye 

şiʿrüŋ 

                             Var Türkī[yi] terk 

ėt 

Ėy Ġavrī (.…) 

                     Ḳıl defterüŋi ṭay 

Müstez

ad/7 

beyit 

 --./.--./.--./.-- 

           --./.-- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Makta beytinde mısraʿın 

devamı boş bırakılmış 

veya silinmiş olmalıdır. 

77a Ġavrī Ḥüsn-ile ʿālemde dilber nūrdur 

Yüzini gören dėdi ki ḥūrdur 

ʿĀşıḳa baş oynamaḳ destūrdur 

ʿIşḳ-ile Ġavrī daḫı meşhūrdur 

 Tuyuğ/ 

4 mısra 

 -.--/-.--/-.- Rubāʿī li- Ġavrī ʿAzze 

Naṣruhū 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır. 

77b - Dilberā zülfüŋ ʿaceb reyḥān-imiş 

Ḥüsnüŋe ʿāşıḳ senüŋ ḥayrān-imiş 

Sevdügüm bir dilber-i cānān-imiş 

Ḥüsn içinde Yūsuf-ı Kenʿān-imiş 

 Tuyuğ/ 

4 mısra 

 -.--/-.--/-.- Rubāʿī 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır. Şiir, 

mahlas taşımamakla 
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birlikte Gavrî Dîvânı’nın 

bu mecmûadan yapılan 

her iki neşrinde (Yalçın, 

2002; Yavuz, 2002) de 

Gavrî’nin şiirleri 

arasında verilmiştir. 

77b - Gel ki ʿışḳuŋ baġrumı ḳan eyledi 

Sīnemi gör kim ne biryān eyledi 

İşümi her gėce efġān eyledi 

Gözlerüm yaşını ṭūfān eyledi 

 Tuyuğ/ 

4 mısra 

 -.--/-.--/-.- Rubāʿī 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır. Şiir, 

mahlas taşımamakla 

birlikte Gavrî Dîvânı’nın 

bu mecmûadan yapılan 

her iki neşrinde (Yalçın, 

2002; Yavuz, 2002) de 

Gavrî’nin şiirleri 

arasında verilmiştir. 

78a - Tende cānum ḳalmadı cān isterem 

Cān içinde gör ne cānān isterem 

Derdlü oldum u dermān isterem 

Cānumı yoluŋda ḳurbān isterem 

 Tuyuğ/ 

4 mısra 

 -.--/-.--/-.- Rubāʿī 

Rubai vezinlerine 

uymamaktadır.Şiir, 

mahlas taşımamakla 

birlikte Gavrî Dîvânı’nın 

bu mecmûadan yapılan 

her iki neşrinde (Yalçın, 

2002; Yavuz, 2002) de 

Gavrî’nin şiirleri 

arasında verilmiştir. 

78a Ġavrī Tabiʿ-i dünyā olanlar ḳıldılar ʿömri 

telef 

Ḳul lehum in yentehū yeġfir lehum 

mā ḳad selef 

Ṭumṭuraḳ-ı salṭanat baş aġrusıdur 

Ġavriyā  

Gerçek ululuḳ dilerseŋ faḳr ile gözle 

şeref 

Gazel/ 

9 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Ṭumṭuraḳ: Mecmuada 

“ṭumṭaraḳ” olarak 

harekelenmiştir. 
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79b Ġavrī Ben güneh-kāram İlāhī tevbeme olġıl 

mucīb 

Çünki saŋa ilticā ėder baʿīd ü hem 

ḳarīb 

Ġavrī’nüŋ suçın baġışla ol ḥabībüŋ 

ḥaḳḳı-çün 

Çünki cümle derdi olan derdine 

sensin ṭabīb 

Kaside/ 

5 beyit 

münâcâ

t 

-.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

80a Ġavrī Ġırre olanlar cihāna ėrmediler 

ḥażrete 

Nefse zillet vėrmeyenler ėrmeyiser 

ʿizzete 

Çār yārüŋ ḥaḳḳı kim onlar çihār 

erkān-durur 

Yüzine urma günāhın ėrdüginde 

ḥażrete 

Kaside/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Ġırre: Mecmuada “ġarre” 

olarak harekelenmiştir. 

81a Ġavrī Eyā men cefnühū seherü’l-leyālī 

Ve ḳalbün ʿan fiʿālü’l-ḫayri ḫālī 

Ve ṣalli ʿalāü’n-nebiyyi’l-Hāşimī 

Nebiyyü ṣādıḳu ḥasenü’l-ḫiṣāli 

Gazel/ 

8 beyit 

 .---/.---/.-- Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

82a Ġavrī Cemālüŋ bāġınuŋ her kim gül ü 

gülzārını bilmez 

Niçe zār ėtse bülbül teg anuŋ 

gülzārını bilmez 

Bu Ġavrī göŋlini görür gözüŋ bīmār 

ėder her dem 

Çü bīmār ėtmesin bilür ne-çün 

tīmārını bilmez 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

82b Şerīf Sāḳiyā eyyām-ı güldür ṣun bize bir 

cām-ı Cem 

Muṭribā hengām-ı müldür sāzı söylet 

niçe dem 

Sözlerini sūznāk eyledügi budur Şerīf 

Ġavrī gibi ister adı ola ʿālemde ʿalem 

Gazel/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū  

Şair, Diyarbekirli Şerîfî 

olmalıdır (Yavuz, 2002: 

31). 

83b Şerīf Getürdi rūḥ-ı ḳuds-ile beşāret Ḫıżr 

ḳatından 

Ki yārüŋ laʿli şīrīndür anuŋ āb-ı 

ḥayātından 

Sözi ʿĪsī gibi ḫalḳa vėrürse cān ʿaceb 

midür 

Kerāmet ümmete ėrer Muhammed 

muʿcizātından 

Gazel/ 

9 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Gazelin 2 beytinde Gavrî 

mahlası, şairi övmek için 

kullanılmıştır. 

84b Şerīf Dilberā diller ʿimāret eyle ʿadl ü dād-

ile 

Günlerin ʿāşıḳlaruŋ geçürmegil 

feryād-ile 

Ġavrī’nüŋ naẓmı-durur meyl ėtdüren 

şiʿre beni 

Kişiye āsān olurmış müşkil iş üstād-

ile 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

Gazelin 2 beytinde Gavrî 

mahlası, şairi övmek için 

kullanılmıştır. 

85b Şerīf Ḫōş oldı ḫōş sulṭānumuz sulṭāna 

ṣıḥḥat yaraşur 

Devrān bizüm devrānumuz Sulṭān 

Ġavrī cānumuz 

Kaside/ 

13 beyit 

Sıhhatn

â-me 

--.-/--.-/--.-/-

-.- 

Şerīf Fermāyed 
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Yolına ḳurbān cānumuz sulṭāna 

ṣıḥḥat yaraşur 

Ṣaġ olsun sulṭānumuz sulṭāna ṣıḥḥat 

yaraşur 

87a Ġavrī Ḳaşlaruŋı çatuban göŋlümüze vėrme 

melāl 

Hey ala gözlüm bizimle ėtmegil 

mekr-ile āl 

Naẓm-ile ėrdüŋ Niẓāmī’ye bugün ėy 

Ġavrī sen 

Saŋa taḥsīn ėder-idi diŋlese şiʿrüŋ 

Kemāl 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

88a - - - -  - Ġavrī Fermāyed ʿAzze 

Naṣruhū 

87b sayfasının sonuna bu 

başlık konulmuş olup 88a 

sayfasında Ahmed 

Paşa’nın “laʿl” redifli 

şiiri bulunduğundan 

arada kopuk varak/lar 

olduğu anlaşılmaktadır. 

Gavrî’nin şiiri 

kaybolmuştur. 

88a Aḥmed [Lüʾlü dişüŋ kim olmış aŋa perde-dār 

laʿl 

Her dānesi düşürdi gözümden hezār 

laʿl] 

Dünyā ḫarācı dürc-i ḫazīneŋde derc 

olup 

Her gün ḳapuŋda ḫarc ola yüz biŋ 

ḳaṭar laʿl 

Kaside/ 

52 beyit 

medhiy

e 

--./-.-./.--./-.- – 

Sayfa kopukluğundan 

dolayı şiir baştan 

eksiktir. Matla beyti 

Dîvân’dan (Tarlan, 

1992a: 48) alınmıştır. 

93b Aḥmed Ėy muḥīṭ-i keremüŋ ḳaṭresi ʿummān-

ı kerem 

Bāġ-ı cūd ebr-i kefüŋden ṭolu bārān-ı 

kerem 

ʿÖmr-i ḫasmuŋ ėre tārīḫ gibi pāyāna 

Nāmıŋı nāme-yi iḳbāl ėde ʿunvān-ı 

kerem 

Kaside/ 

30 beyit 

medhiy

e 

..--/..--/..--

/..- 

Ḳaṣīde li-Aḥmed Pāşā 

97a Aḥmed Caʿd-ı zülfüŋ kim melāḥat ṭopınuŋ 

çevgānıdur 

Yaraşur yüzüŋde kim ḥüsn ü bahā 

meydānıdur 

Şehriyārā ḥaşr[e] dek Yezdān 

vücūduŋ şehrini 

ʿİzzet-ābād eylesün kim devlet 

ābādānıdur 

Kaside/ 

45 beyit 

medhiy

e 

-.--/-.--/-.--/-

.- 

Ḳaṣīde li-Aḥmed Pāşā 
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102a Aḥmed Ursa yüzine ṣubḥ-dem ol gül-ʿiẕār āb 

Dīdārı cezbesinden olur bī-ḳarār āb 

Tīġ-ı cihān-küşāŋa muṭīʿ oldı āsumān 

Olduḳca āsiyā-yı cihāna medār āb 

Kaside/ 

33 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan 

106a Aḥmed Vėrüp sitem-i ʿışḳuŋ eline ėy dōst 

Kim derdi ki ben cānumı oda yaḳam 

ėy dōst 

Aḥmed sözini yazıcak özüm göyünür 

kim 

Kāġad ṭutuşup odlara yanar ḳalem ėy 

dōst 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./.--./.--./.-- Temmetü’l-Ḳaṣāyid li-

Aḥmed Pāşā Raḥmetu’l-

lāh İntiḫāb-ı Ġazeliyyāt-ı 

Emlaḥu’ş-Şuʿarā Aḥmed 

Pāşā Raḥmetu’l-lāhi 

ʿAleyhi 

106b Aḥmed Bu ġamze degül belādur ėy dōst 

Bu ḫande degül cefādur ėy dōst 

Niʿmet bileli belāŋı Aḥmed 

Bālāŋ-ile mübtelādur ėy dōst  

Gazel/ 

7 beyit 

 --./.-.-/.-- Velehū Eyżan 

107b Aḥmed Bu ḫaṭ mı ya sebze-zār ėy dōst 

K’oldı aŋa sebze zār ėy dōst 

Düşmen sitemi mi şerḥ olınsun 

Yā ġuṣṣa-yı rūzigār ėy dōst 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./.-.-/.-- Velehū Eyżan 

108a Aḥmed Ol büt-i Çīn ü Ḫıṭā kim ṭurre-yi 

mişgīni var 

Ne ḫaṭāmız gördi kim ebrūlarınuŋ 

çīni var 

Bister-i nesrīnde yatan gül ne bilsün 

ḥālini 

Bülbül-i dil-ḫastenüŋ kim ḫārdan 

bālīni var 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

109a Aḥmed Ser-nāme-yi cemālüŋe ḳaşuŋ nişān 

çeker 

Cān ṣafḥasına ter raḳam-ı dil-sitān 

çeker 

Bu ġamzeler ḫadengi mi yā tīr-i sīne-

dūz 

Yā tīġdur ki Ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān 

çeker 

Gazel/ 

8 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan 

110a Aḥmed Lāle-yi pür-ḫūn ėden gül-gūn 

yaŋaġuŋ rengidür 

Nergisi meftūn ėden cādū gözüŋ 

nīrengidür 

Yārüŋ aġzı yarını medḫ ėtse Aḥmed 

dėr gören 

Bu ne ṭūṭīdür ki şīrīn sözi şekker 

tengidür 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

111a Aḥmed Gördüm yüzüŋi ėdemezem ėy nigār 

ṣabr 

Zülfüŋ ġamından oldı baŋa zehr-i 

mār ṣabr  

Raḥm ėt dil-i şikestesine Aḥmed’üŋ 

k’ėder 

Zülf ü ruḫuŋ ḫayāl-ile leyl ü nehār 

ṣabr 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan 

111b Aḥmed Āh kim ʿömrüm cihān milkiŋde 

cānānsız geçer 

Aḥmed-i dil-ḫasteden ḥüsnüŋ zekātın 

yıġma kim 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 
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Ben cihān milkin nėderem çün-ki cān 

ansız geçer 

Ġam bucaġında yatup derdüŋle 

dermānsız geçer 

112b Aḥmed Mıṣr-ı ḥüsnüŋ ḥaḳı ėy Yūsuf-ı 

Kenʿān-ı Mıṣır 

Utanur laʿl-i lebüŋden şekeristān-ı 

Mıṣır 

Ḫōş şeker-rīz olur Saʿdī-yi Şīrāz gibi 

Aḥmed’üŋ sözlerin oḳursa ġazel-

ḫvān-ı Mıṣır 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 

113b Aḥmed Ḥikmetde aġzı mubṭil-i ḳavl-i 

ḥakīmdür 

Kim manṭıḳında noḳṭa-yı vehmī dü-

nīmdür 

[ʿIşḳum cerīmedür dėyü incinme 

Aḥmed’ā 

   K’ol şāh-ı cürm-pūş bilürsin 

kerīmdür] 

Gazel/ 

11 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan 

Makta beyti Dîvân’dan 

alınmıştır (Hayal, 2022: 

253). 

114b Aḥmed Yanuŋda müddeʿī ėy cān yaraşmaz 

Nedīm-i ḥüsnüŋüŋ nā-dān yaraşmaz 

Cihānı devletüŋ maʿmūr ėderken 

Bu göŋlüm Kaʿbe’si vīrān yaraşmaz 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.-- Velehū Eyżan 

115b Aḥmed Rāz-ı dehenüŋ beyāna ṣıġmaz 

Yoḳ yoḳ ne beyān gümāna ṣıġmaz 

Fürḳat demidür ḳo şiʿri Aḥmed 

Maḥşer günine terāne ṣıġmaz 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./.-.-/.-- Velehū Eyżan 

116a Aḥmed Bir dil mi ḳalmışdur bu tīr-i 

ġamzeden ḳan olmamış 

Bir cān mı vardur ol kemān ebrūya 

ḳurbān olmamış 

Gülden ḳoḫuŋ alup seḥer āh ėtse 

Aḥmed derd-ile 

Bülbül bulunmaz bāġda bir baġrı 

biryān olmamış 

Gazel/ 

7 beyit 

 --.-/--.-/--.-/-

-.- 

Velehū Eyżan 

117a Aḥmed Piste-lebsin pistede līkin şeker-güftār 

yoḳ 

Serv-ḳadsin servde ammā ki ḫōş-

reftār yoḳ 

Kimse Aḥmed gibi medḥ ėtmez 

muʿanber zülfüŋi 

Ṭūṭī çoḳdur Hind’de ammā şeker-

güftār yoḳ 

Gazel/ 

8 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

Divan’da makta olan 

beyit mecmuada sondan 

bir önce yazılmıştır. 

118a Aḥmed Efkār-ı ʿışḳuŋ-ile dil-efgāruŋam 

senüŋ 

Dermāndeyin ki derde giriftāruŋam 

senüŋ 

Yār Aḥmed’i görüp dėdi ėy ʿandelīb-

i mest 

Zārīlıġ eyle ṭurma ki gülzāruŋam 

senüŋ 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan 

118b Aḥmed Bir varaḳ kāġıd-ile yār beni yād 

ėdicek 

Bu sevābı bulamaz biŋ ḳulın āzād 

ėdicek 

Aḥmed’üŋ adı kerāmetle 

dirildürd’ölüyi 

Sehv ėdüp adın anuŋ sen bir aġız yād 

ėdicek 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 
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119b Aḥmed Ṣanemā ṣanma ki senden uṣanam 

gelmez-iseŋ 

Şemʿ-veş bezm-i ḫayālüŋde yanam 

gelmez-iseŋ 

Dil-i Aḥmed gibi ġam sengine 

mecrūḥ oluban 

Yād-ı laʿlüŋle ḳızıl ḳana yunam 

gelmez-iseŋ 

Gazel/ 

5 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 

120a Aḥmed Hey ne şīrīn-kārdur laʿl-i şeker-rīzüŋ 

senüŋ 

Hey ne müşkil fitnedür zülf-i dil-

āvīzüŋ senüŋ 

Ḫōş-dem ol Aḥmed ki ḳalbüŋ 

micmerinde her gėce 

ʿArş ḳandilin yaḳar āh-ı seḥer-ḫīzüŋ 

senüŋ 

 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

120b Aḥmed Gül yüzüŋde göreli zülf-i semen-sāy 

göŋül 

Ḳuru sevdāda yėler bī-ser ü bī-pāy 

göŋül 

Dėmedüm mi saŋa ṭolaşma aŋa hay 

göŋül 

[Vay göŋül vay bu göŋül vay göŋül 

ėy vay göŋül] 

Aḥmed’em kim oḳınur nāmum-ile 

nāme-i ‘ışḳ 

Germdür sözlerimüñ sūz-ile 

hengāme-i ʿışḳ 

Dil elinden biçilüpdür boyuma cāme-

i ʿışḳ 

[Vay göŋül vay bu göŋül vay göŋül ėy 

vay göŋül] 

Murabb

a/ 8 

bent 

 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 

Mecmuada 1. bendin son 

mısraʿı vezne 

uymadığından burası 

Divan’dan alınmıştır 

(Hayal, 2022: 335). Son 

bend için de aynı durum 

geçerlidir (Hayal, 2022: 

336). 

122b Aḥmed ʿIşḳ tāsın çıŋradan āh u figānumdur 

benüm 

Söyleyen dillerde şimdi dāstānumdur 

benüm 

Cān-ı Aḥmed’den yaratmış cismüŋi 

cān-āferīn 

Ol bu maʿnīden dėmişdür saŋa 

cānumdur benüm 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

123b Aḥmed Çīn-i zülfüŋ mişge beŋzetdüm 

ḫaṭāsın bilmedüm 

Key perīşān söyledüm bu yüz ḳarasın 

bilmedüm 

Kaçdı Aḥmed ḥışm-ı çeşmüŋden velī 

bir kimseye 

Sāye-i zülfüŋden özge ilticāsın 

bilmedüm 

Gazel/ 

16 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

125a Aḥmed Gül istedüm diken oldı yerim ne çāre 

ḳılam 

Meger libās-ı ḥayātumı pāre pāre 

ḳılam 

Dėdüm teveccüh ėdüp öldür Aḥmed’i 

dėdi kim 

Bu kār-ı ḫayra ne lāzım ki istiḫāre 

ḳılam 

Gazel/ 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Velehū Eyżan 
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126a Aḥmed Ḥikāyet-i ġam-ı [hicrān-ı yārı] mı 

dėyelüm 

Şikāyet-i sitem-i rūzigārı mı dėyelim 

Belālu bülbülin aŋup ṣorarsa Aḥmed 

dōst 

Gülüŋ firāḳunı mı zaḫm-ı ḫārı mı 

dėyelüm 

Gazel/ 

9 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Velehū Eyżan 

(Hayal, 2022: 345) 

127a Aḥmed Ėy göŋül murġı ne raḥm umarsın ol 

ṣayyāddan 

Kim ṣafāsı var anuŋ dāmındaki 

feryāddan 

Ḳanda bulsun ol ki Aḥmed yėr şeker 

yėrine ġam 

Şīr uman Şīrīn’e ne şūr-ı dil-i 

Ferhād’dan 

 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

128a Aḥmed Yüz ʿāşıḳı biŋ derd-ile ṭopraġa 

ṣalarsın 

Yazuġı benüm boynuma şol ḳol ki 

ṣalarsın 

Aḥmed özenüp her güzelüŋ ḫāl ü 

ḫaṭına 

Bu ṣafḥa-i evrāḳı nėçe bir ḳaralarsın 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū Eyżan 

128b Aḥmed Miskīn göŋül sevdādadur şol ṭurra-i 

şeb-reng içün 

Ser-ḫōş gibi ġavġādadur ol çeşm-i 

şūḫ u şeng-içün 

Ḳadd-i bülendüŋ yādına Aḥmed 

yüceldüp nālesin 

Serve çıḳup feryād ėder ḳumrī aŋa 

āheng-içün 

Gazel/ 

7 beyit 

 --.-/--.-/--.-/-

-.- 

Velehū Eyżan 

129b Aḥmed Çün dehānuŋ sırrını ṣordum 

mükerrer ġoncadan  

Dėdi kim yoḳdur bu rāzı açmaġa 

bizde dehen 

Bülbül-i gūyā olup medḥ ėtse 

Aḥmed laʿlüŋi 

Ġoncalar ʿĪsī demidür dėyü çāk eyler 

kefen 

Gazel/ 

6 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

130a Aḥmed Firāḳ-ı yāra ṣabr olmaz gidelüm bārī 

şehrüŋden 

Göŋül çün ṣındı [cebr] olmaz 

gidelüm bārī şehrüŋden 

Göŋül gör Aḥmed’e n’ėtdi ki sevdā 

ki düşüp gitdi 

Metāʿ-ı ʿaḳl[ı] ṭaġıtdı gidelüm bārī 

şehrüŋden 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Velehū Eyżan 

(Hayal, 2022: 370) 

130b Aḥmed Eyā perī nėcesin ḫōş mısın ṣafāca 

mısın 

Gel e beri nėcesin ḫōş mısın ṣafāca 

mısın 

Sefer ḳılup gelür Aḥmed ki dėye 

şehrümüzüŋ 

Güzelleri nėcesin ḫōş mısın ṣafāca 

mısın 

Gazel/ 

5 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Velehū Eyżan 

131b Aḥmed Sāyem żiyā vėreydi gün gibi gökde 

aya 

Dil rūşen olmaz Aḥmed cevr oḳı 

delmeyince 

Gazel/ 

8 beyit 

 --.-/.--/--.-/.-

- 

Velehū Eyżan 
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Bir dem muḳārin olsam sen serv-i 

meh-liḳāya 

Bī-revzen olsa ḫāne muḥtāc olur 

żiyāya 

132b Aḥmed Dōstum zülfüŋ bigi ṣalındı cānum 

boynuŋa 

Yā ḳoluŋ boynuma ṣal yā düşdi 

ḳanum boynuŋa 

Şevḳden öldürmek-içün Aḥmed’e 

dilber dėdi 

Ṣalınursam nėce[dür] ėy nā-tüvānum 

boynuŋa 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

133a Aḥmed Kemend-i zülfine yārüŋ giriftār 

olmasun kimse 

Benüm şūrīde baḫtumdan siyeh-kār 

olmasun kimse 

Görelden Aḥmed’üñ ḥālin dilegüm 

Ḥaḳ’dan oldur kim 

Diyār-ı yārı terk étmekde nā-çār 

olmasun kimse 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Velehū Eyżan 

133b Aḥmed Dōstum bī-günāh yaḳma beni 

Olmasun her gün āh yaḳma beni 

Her gün āh ėtse sūz-ile Aḥmed 

Ḥüsnüŋüŋdür günāh yaḳma beni 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/.-.-/..- Velehū Eyżan 

134b Aḥmed Ḳanı ol dem kim severdüm ben seni 

cānum bigi 

İster-idüm cān vėrüp derdüŋi 

dermānum bigi 

Dėmedüŋ bir gün alayın Aḥmed’üŋ 

göŋlin ele 

K’ayaġa düşmiş-durur zülf-i 

perīşānum gibi 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

135a Aḥmed Nergisüŋ siḥrinden efsūn ögrenür 

sāḥir daḫı 

Düşmesün zünnār-ı zülfüŋ bendine 

kāfir daḫı 

Gül bigi nāziksin ammā nāzuŋı az 

eyle kim 

Ṭabʿ-ı bülbül bigi nāzükdür dil-i şāʿir 

daḫı 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

136a Aḥmed Gümiş serv üzre ol dilber ḳomış 

zerrīn külāh egri 

ḳamer ol reşkden tācın gėyer geh 

ṭoġru gāh egri 

Cemāli kaʿbesin gördüñ imām-ı ʿışḳa 

uy Aḥmed 

Namāz ol vaḳt müşkildür kim ola 

ḳıble-gāh egri 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.---

/.--- 

Velehū Eyżan 

136b Aḥmed Ṣaldı āvāralıġa zülfi bigi yār beni 

Ḳıldı sevdā-zede bu baḫt-ı siyeh-kār 

beni 

Nāz-perverd-i viṣālüŋ-[durur] 

Aḥmed ḳuluŋı 

Zār ėdüp hecrüŋ ile ėtme dil-i zār beni 

Gazel/ 

6 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 

137a Aḥmed Ėy ṣubḥ-ı ruḫuŋ maṭlaʿ-ı envār-ı ilāhī 

Yüzüŋ güni dīvāne ḳılur mihr-ile 

māhı 

Aḥmed yüzine ḳarşu fiġān ėtme 

ṣaḳın kim 

Gül ḫırmenini yėle vėrür bülbülüŋ āhı 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./.--./.--./.-- Velehū Eyżan 
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138a Aḥmed Bitmedi gülşende bir gül bu ruḫ-ı 

zībā bigi 

Ėrmedi bostānda bir serv ol ḳad ve 

bālā bigi 

Aḥmed’e şīrīn lebüŋden ėrişen 

düşnām-ı telḫ 

Cūşlar vėrür ṣafādan telḫī-i ṣahbā bigi 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

139a Aḥmed Nėçe bir iŋledesin derd-ile dolāb bigi 

Nėçe bir aḳıdasın eşkümi seyl-āb 

bigi 

Aḥmed’üŋ eşkine baḳ k’anda ḫayāl-i 

ruḫ-ı dōst 

Ter ü zībā görinür ābda mehtāb bigi 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 

139b Aḥmed Ėy ṭalʿatı nūr-ı ṣubḥ-gāhī 

Yüzüŋ ḫacil ėtdi mihr ü māhı 

Gül yüzi senāsın ėtdi Aḥmed 

Bülbül bigi vird-i ṣubḥ-gāhī 

Gazel/ 

9 beyit 

 --./.-.-/.-- Velehū Eyżan 

140b Aḥmed Çünki yėrüm dehr bāġında dikendür 

gül bigi 

Şiddet-i ʿaṣr-ile baġrum ḳan olupdur 

mül bigi 

Çeşm-i Aḥmed’de ḫayāl-i zülf ü 

ebrūŋ ėy nigār 

Baġludur zencīr-ile deryā yüzinde pül 

bigi 

Gazel/ 

5 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Velehū Eyżan 

141b Aḥmed Muvāfıḳ oldı bu gėce felek zamāne 

daḫı 

Ki aydıŋ oldı gözüm ay yüzüŋle ḫāne 

daḫı 

[Çün āstīn ile gel dėr ḥarīm-i 

Kaʿbe’sine 

Ḥarāmdur saña Aḥmed bir āsitāne 

daḫı] 

Gazel/ 

6 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Velehū Eyżan 

Son beyit Divan’dan 

alınmıştır (Hayal, 2022: 

420). 

142a Aḥmed Senden ayruġa eger ben dėr-isem yār 

daḫı 

Kes ḳalem gibi başumı dilümi yar 

daḫı 

Aḥmed’üŋ ṭāḳati yoḳ k’ėde 

ḳapuŋdan seferi 

Ayaġı baġlu-durur gidemez ėy yār 

daḫı 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Velehū Eyżan 

143a Aḥmed Gül-gūn ayaġı al elüŋe lāle yüzlü hey 

Kim ṭuta bāġ-ı ḥüsnüñi tāze nesīm-i 

mey 

Her ḫūb-rūda ḥüsnüñi Aḥmed görür 

m’idi 

Her şeyde rūşen olmasa maʿnā-yı 

küllü şey 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Velehū Eyżan 

144b’de bulunan son 

beyitten sonra sayfanın 

devamı ve 144a boş 

bırakılmıştır. 

144b - Niçe kim rūzgār eskir benüm ʿışḳum 

olur tāze 

Ne rencüme nihāyet var ne ḫōd 

derdüme endāze 

Niçe derdüm ola pinhān göŋül-ile ḥān 

içinde  

Feʿilātü fāʿilātün feʿilātü fāʿilātün 

Niçe şemʿ gibi ḳanum yana od ü ḳan 

içinde 

 Aruz 

Risalesi 

- Bismillāhirraḥmānirraḥī

m Hāẕā Risāletun fi’l-

ʿArūż li-Aḥmedī 

Raḥmeti’llāh 
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Feʿilātü fāʿilātün feʿilātü fāʿilātün Risâlede, aruz 

bahirlerinin adları başlık 

olarak verilip bu 

bahirlerde örnek beyitler 

verilmiştir. Bu nedenle 

birçok bahirden vezin 

kullanılmış olup bütün 

risâle tek bir vezinle 

yazılmamıştır. 

Bahir başlıklarının altına 

örnek olarak birer beyit 

yazılmıştır. Taktiʿ 

örneklerinde vezinler 

taktiʿlere ayrılarak 

gösterilirken 1 beytin 2 

mısraʿı arasına vezinler 

eklenerek bu kısım 

dörtlük hâlinde 

yazılmıştır. risâlenin 

eldeki varaklarda mevcut 

nazım birimleri 5 beyit 

ve 6 dörtlükten 

oluşmaktadır. 

147a - Çü bi-smi’llāhi raḥmāni’r-raḥīmi 

Diyesin bulasın raḥm-ı Raḥīmi 

[Muteḳārib feꜤūlun semāne merrāt 

Mutedārik fāꜤilun semāne merrāt] 

44 beyit  Aruz 

Risalesi 

.---/.---/.-- Risāle-yi ʿArūż ez-

Güftār-ı Muṭahhar 

Risale, Mutahhar b. Ebî 

Tâlib’in Ravzatu’l-

Evzân’ıdır. Risalenin son 

beyti, eserin 

Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde bulunan 
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nüshasından alınmıştır 

(Aslan, 2021a: 34). 

153b Ḳāḍī Ḫudāvendā teꜤālā ve taḳaddes 

Senüŋ ḥamduŋ iledür ibtidā bes 

[Ḫudāyā ḳayġulardan ḳurtar anı 

Ki şād olsun dėye Ḳāḍī revānı] 

Mesnev

i/ 

235 

beyit 

 .---/.---/.-- Ve Eyżan Risāletu fi’l-

ʿArūżi li-Ḳāḍī ʿAbdullah 

Raḥmeti’llāh 

Eser, Kâdî Abdullah 

Münşî-yi Divriğî’nin 

yazdığı Bahrî isimli 

eseridir (Aslan, 2021b: 

213). 

190a ʿAdnī [Ey ez-nesīm-i ʿadl-ı to ḫurrem 

behār-ı mülk 

Ve’z tīġ-i bī-ḳarār-ı to ḥāṣıl ḳarār-ı 

mülk] 

 

Tā mihr ü māh u çarḫ u zemīnest ber-

ḳarār 

Bādā muʿīn diyār-ı to perver-digār-ı 

mülk 

Kaside/ 

24 beyit 

 --./-.-./.--./-.- - 

Bir önceki varakta 

mevcut musikî risâlesinin 

son varak/larıyla beraber 

ʿAdnî’nin şiiri de baştan 

eksik olmalıdır. Matla 

beyti Divan’dan 

alınmıştır (Kaska, 2022: 

32). 

192b ʿAdnī Ḳaddüŋ ḫırām-ı ṭūbīye ḥayret vėrüp-

durur 

Ḫaddüŋ gül-i cināna ḫacālet vėrüp-

durur 

ʿAdnī ḫadeng-i ġamzesin aŋduḳça 

cān vėrür 

Allāh aŋa ne ṭurfe maḥabbet vėrüp-

durur 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

193b ʿAdnī Şekerüŋ zehresini şehd-i lebüŋ çāk 

eyler 

Ḳamerüŋ çihresini mihr-i ruḫuŋ ḫāk 

eyler 

Leb ü ḫaddüŋ ġamı-la lāle vü gül 

ʿAdnī bigi 

Başına ḫāk ḳuyup yaḳasını çāk eyler 

Gazel/ 

8 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ve lehū Eyżan 

194b ʿAdnī Ḳaçan ki gün gibi ol serv-i sīm-ber 

görinür 

Ṣanavber üzre çıḳup ṣanasın ḳamer 

görinür 

Göyündi derd ile pervāne-veş dil-i 

ʿAdnī 

Egerçi şemʿ bigi ẓāhirā güler görinür 

Gazel/ 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ve lehū Eyżan 
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195a ʿAdnī Ol serv-i māh-çihre ki gülden yaŋaġı 

var 

Cān ü göŋülde lāleleyin mihr-i dāġı 

var 

ʿAdnī gerekse derdine ṣabr ėt gerekse 

öl 

Cānānenüŋ dirīġ ki senden ferāġı var 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

196a ʿAdnī Cān ṣanavber ḳāmetüŋ yādına dil 

ṣahbā çeker 

Serv-i şādī gülşen-i cānda [bitüp] 

bālā çeker 

Yine bir meh-rū ḳamer-ruḫsār ʿAdnī 

sevdi kim 

Ḫāk-i pāyın sürme dėyü gözine ḥavrā 

çeker 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ve lehū Eyżan 

(Yücel, 2002: 62) 

197a ʿAdnī Ol serv-i gül-ʿiẕār ki ġonca dehānı 

var 

Bir gün muḳābil olmaġa ayuŋ ne 

cānı var 

Varduḳça ʿAdnī dilbere cān tuḥfe 

iledür 

Nic’ėtsün eli boş varamaz ad ü ṣanı 

var 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

197b ʿAdnī Şerefde gün yüzine māh-ı āsmān 

ėremez 

Revişde ḳāmetine serv-i būstān 

ėremez 

Yüzüŋle yaşuŋı sīm ü zer eyle ėy 

ʿAdnī 

Ki yār dāmenine dest-i müflisān 

ėremez 

Gazel/ 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ve lehū Eyżan 

198b ʿAdnī Dildār içün endīşe-yi cān eylemek 

olmaz 

Yoḳ nesne içün bunca ziyān eylemek 

olmaz 

Āh eyleme ʿAdnī dile geldükçe ġamı 

kim 

Mihmān var iken evde duḫān 

eylemek olmaz 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ve lehū Eyżan 

199b ʿAdnī Dilden cihānda her kime kim terk-i 

ser gerek 

Ġamzeŋ oḳına sīnesi yārā siper gerek 

ʿAdnī bigi muḥibleri ol māh-çihrenüŋ 

Maḥşer güninde bī-dil ü cān ḳopsalar 

gerek 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

200a ʿAdnī Şükrāne gerek terk-i ser ü cān ü ten 

ėtmek 

Ger mümkin ola kūyını bir dem 

vaṭan ėtmek 

Yüz bulduŋ ise it ile hem-ser 

dirilürsin 

Ḥaddüŋ mi-durur işbu işi ʿAdnī sen 

ėtmek 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ve lehū Eyżan 

201a ʿAdnī Māh öykünürse gün yüzüŋe hīç edeb 

degül 

Gün nice beŋzesün saŋa kim ġonca-

leb degül 

Ėy ḥūr ʿAdnī’nüŋ ṣımaġıl göŋül 

şīşesin 

Kim Edrene diyār[ı]-durur bu Ḥaleb 

degül 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 
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201b ʿAdnī Tīġ-ı derd ile dilersin dilümi ḫāme 

miyem 

Dest-i cevr ile bükersin bėlümi nāme 

miyem 

ʿAdniyā kimse beni bilmedi hicr ile 

esīr 

Serv-i āzāde m[i] yā māh-ı gül-

endāma mıyam 

Gazel/ 

7 beyit 

 ..--/..--/..--

/..- 

Ve lehū Eyżan 

202b ʿAdnī Gözüm yaşına raḥm ėt sürme derden 

Ki merdüm-zādedür düşmez 

naẓardan 

Yolında dilberüŋ cān vėrmeg-içün 

Eyā ʿAdnī ḥaẕer eyle ḥaẕerden 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.-- Ve lehū Eyżan 

203a ʿAdnī Zülfüŋ niçe ʿāḳilleri dīvāne ḳılup āh 

Şimdi baŋa ṭolaşdı tevekkeltu 

ʿala’llāh 

ʿAdnī yoluŋa cān ü serin vėrdügi bu 

kim 

El-ʿabdu ve mā-yemlikuhu kāne li-

mevlāh 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ve lehū Eyżan 

204a ʿAdnī Cānı n’eylerdi dil-i bī-çāre cānān 

olmasa 

Bülbüle ʿālem ḳafesdür ger gülistān 

olmasa 

Ol ḳadar oldı ġam ü hicrüŋ ile ʿAdnī 

nizār 

Ki anı bilmezdi kimse āh ü efġān 

olmasa 

Gazel/ 

7 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ve lehū Eyżan 

204b ʿAdnī Görürse gün yüzüŋüŋ ṭalʿatın ḳamer 

yėrine 

Sėzerse şehd-i lebüŋ vaṣfını şeker 

yėrine 

Ayaġuŋuŋ tozı girseydi ʿAdnī’nüŋ 

eline 

Çekeydi gözlerine sürme-yi baṣar 

yėrine 

Gazel/ 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ve lehū Eyżan 

205b ʿAdnī Gördügümce ʿanberīn zülfi ruḫ-ı 

dildārda 

Mār-ı müşk-efşān yatupdur ṣanuram 

gülzārda 

ʿAdniyā dildār gūşına münāsibdür 

hemīn 

İşbu dür kim var-durur bu naẓm-ı 

gevher-bārda 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ve lehū Eyżan 

206b ʿAdnī Götür niḳābı yüzüŋ nūrın āşikār eyle 

Zevāle ṣal güneşi māhı şerm-sār eyle 

Biri de ʿAdnī gibi gül yüzüŋi medḥ 

ėdemez 

Gerekse bülbüli bāġuŋda ṣad hezār 

eyle 

Gazel/ 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ve lehū Eyżan 

207a ʿAdnī Tā laʿl-i lebüŋ ʿaksi dil-i sāġara düşdi 

ʿUşşāḳ-ı cihān cümle mey-i aḥmere 

düşdi 

ʿAdnī gibi saʿd-aḫter ü ferḫunde-

zamāndur 

Şol dil ki bugün ol yüzi meh dilbere 

düşdi 

Gazel/ 

5 beyit 

 --./.--./.--./.-- Ve lehū Eyżan 
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208a Aḥmed Ėy ḳaṣr-ı felek-rifʿat ü ėy ṭāḳ-ı 

muʿallā 

Yā ḳıble-yi ʿālīsün veyā kaʿbe-yi 

ʿulyā 

Bünyād-ı sarāyuŋa budur aḥsen-i 

tārīḫ 

Kim eyde mübārek ṭapuŋa ḥayy u 

tüvānā  

Kaside/ 

101 

beyit 

Medhiy

e/tarih 

--./.--./.--./.-- Ḳaṣīde-yi (….) li-Aḥmed 

Pāşā 

219a Aḥmedī Ṣubḥ-dem ʿīsī-nefes oldı eser bād-ı 

ṣabā 

Bülbüle vėrür ḫaber gül geldüginden 

merḥabā 

Aḥmedī cān saŋa mihmāndur dürüş 

ḫoş ṭut anı 

Kim ʿazīzi ḫōr ṭutmaḳlıḳ revā degül 

revā 

Kaside/ 

15 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Aḥmedī Fermāyed 

221a Aḥmedī Dil ü cān zülfüŋe ḥayrān ü şeydā 

Leb-i laʿlüŋde sırr-ı rūḥ peydā 

Süleymān ola Selmān ḳuş dilinde 

Dėr ise Aḥmedī Selmān ve minnā 

Gazel/ 

8 beyit 

 .---/.---/.-- Ve lehū Eyżan 

221b Aḥmedī Ġamzeŋ cihānı ẓulm ile zīr ü zeber 

ḳılur 

Gör bu siyeh-dili ki nice fitneler 

kılur 

Ġamzeŋ oḳı niçe ki belādan bula 

küşād 

Bī-çāre Aḥmedī aŋa cānın siper ḳılur 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

222b Aḥmedī Gül yüzüŋüŋ firāḳı yüregümi ḫūn 

ėder 

Şevḳı cemālüŋüŋ yaşumı lāle-gūn 

ėder 

Sehv ile müşk dėdi ise zülfüŋe 

Aḥmedī 

ʿAyb ėtme kim aŋa bu ḫaṭāyı cünūn 

ėder 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

223b Aḥmedī Zülfüŋ ḫamı çü hem-dem-i bād-ı 

seḥer olur 

Her dem hevā dimāġı ṭolu müşk-i ter 

olur 

Sür Aḥmedī gözüŋe ayaġı ġubārını 

Kim kuḥl-i cevheri göze nūr-ı baṣar 

olur 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

224a Aḥmedī Ṣaçlaruŋuŋ çīni kim yėr yüzini 

miskīn ėder 

Cānları bende ṣalup göŋülleri miskīn 

ėder 

Aḥmedī cān levḥine yüzüŋ ḫayālin 

ḳıldı naḳş 

Ol ḫayāl anuŋ sözini nāzük ü rengīn 

ėder 

Gazel/ 

7 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ve lehū Eyżan 

225a Aḥmedī Ne cān kim ʿışḳı yoḳ ol cān degüldür 

Anuŋ kim derdi yoḳ insān degüldür 

Bu ḳuşlar dilini k’ol söylemişdür 

Süleymān’dur bugün Selmān 

degüldür 

Gazel/ 

9 beyit 

 .---/.---/.-- Ve lehū Eyżan 

226a Aḥmedī Egerçi kim işüŋ cevr ü sitemdür 

Baŋa senden gelür luṭf u keremdür 

Muzaʿfer yüzümi ėtmege gül-gūn 

Ṣun ol cāmı k’anuŋ rengi baḳamdur 

Gazel/ 

8 beyit 

 .---/.---/.-- Ve lehū Eyżan 
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227a Aḥmedī Ḫūnī gözüŋ ki ʿaḳl aluban ḳaṣd-ı cān 

ėder 

Kendüye aṣṣı ėtmez ü ḫalḳa ziyān 

ėder 

Şol ḳāmet ile o lebüŋ öŋinde Aḥmedī 

Ṭoġrulıġ ile her sözi şīrīn beyān ėder 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

228a Aḥmedī Çün tāze oldı güller ü açıldı lāleler 

İçmek gerek ḥarīf ile gül-gūn 

piyāleler 

Cānuŋı istemiş k’aŋa ol yār Aḥmedī 

Ḥāşā ki er olan kişiler cāna ḳalalar 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

228b Aḥmedī Ṣaçuŋ sevādını göz kim göre ḳarara 

gelür 

Düşen göŋül bu belāya ḳaçan ḳarāra 

gelür 

Cemālüŋüŋ ṣıfatı gibi Aḥmedī dėr idi 

Ne ḫōd ḳıyāsa düşer rāst ne şümāra 

gelür 

Gazel/ 

7 beyit 

 .-.-/..--/.-.-

/..- 

Ve lehū Eyżan 

229b Aḥmedī Cān ṣayd ėder gözüŋ ki cihāna belā 

mıdur 

Peykān urur cigerlere tīr-i ḳażā 

mıdur 

Zār iŋler Aḥmedī gibi her gėce 

ʿandelīb 

Ol daḫı ʿışḳa bencileyin mübtelā 

mıdur 

Gazel/ 

7 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

230b Aḥmedī Şol māh-ruḫ ki ġāliyeden zülf ü ḫāli 

var 

El-ḥaḳ ne ḫūb ḫulḳ u ne zībā cemāli 

var 

Vaṣlına Aḥmedī’yi saʿādetdür 

ėrgüren 

Devletlü ḳuldur ol ki şehiyle viṣāli var 

Gazel/ 

6 beyit 

 --./-.-./.--./-.- Ve lehū Eyżan 

231a Aḥmedī Dėdüm yāra ki yüzüŋ erġavāndur 

Dėdi ki ḳāmetüm serv-i revāndur 

[Dėdüm kim Aḥmedī derdüŋden ölür 

Dėdi ne çāre ġamzem bī-emāndur] 

Gazel/ 

7 beyit 

 .---/.---/.-- Ve lehū Eyżan 

Makta beyti Divan’dan 

alınmıştır (Gülüm, 2021: 

564). 

232a Aḥmedī [Niḳāb açdı yüzinden hoş-liḳā gül 

Cihānı ḳıldı pür-nūr-ı safā gül 

Serā-perde urup gül-zār içinde 

Düzetdi bülbül-i perde-serā gül 

Yüzüŋ rengini gördiler reyāḥīn 

Anuŋ-çün oldı uş ġarḳ-ı ḥayā gül 

Ayaġı tozınuŋ bir zerresi-içün 

Ṣabāya vėrdi varlıġın fidā gül 

Bahār ėrişdi vü hengām-ı reyḥān 

Zi-ẕevḳ eyyāmıdur eyyām-ı reyḥān 

Ḫaber vėrdi ṣabā zülfüŋ deminden 

Ḥasedden ditredi endām-ı reyḥān 

Beŋüŋ dāne yüzüŋde dāne-yi müşk 

Ṣaçuŋ gül yaŋaġuŋda dām-ı reyḥān 

Yüzüŋ rengi-durur ārāyiş-i gül 

Ṣaçuŋ ḳoḫusıdur ārām-ı reyḥān 

Terkib-

bend/ 

5 bend 

Medhiy

e/bahāri

ye 

.---/.---/.-- Ve lehū Eyżan 

Mecmûada terkib-bendin 

ilk 2 bendi ve vasıta 

beyitleri mevcut değildir. 

Her bend “ve lehu 

eyżan” ifadesi ile 

başlamıştır. İlk bend ve 

vasıta beyti Divan’dan 
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Dimāgı müşg-ile ṭolu hevānuŋ 

Niçe kim ḥüsnüŋe ḳılur senā gül 

Ṣabā binüm bigi ʿışḳuŋdan ėy yār 

Gehī dīvāne olur gāh bīmār] 

Ḫaṭuŋ bir sebzedür kim ḥayretinden 

[Yėre döküldi neng ü nām-ı reyḥān 

Duʿāsı Aḥmedī’nüŋ budur ėy şāh 

Ki ḳılsun baḫtuŋı pāy-ende Allāh] 

 

alınmıştır (Gülüm, 2021: 

564). Mürettip, vasıta 

beyitlerini mecmuaya 

almayarak ve her bendin 

başına yeni bir şiire 

başlıyor gibi “ve lehu 

eyżan” ifadesi ekleyerek 

terkib-bendin her bendini 

gazel gibi değerlendirmiş 

olmalıdır. 

Son bendinin son mısraʿı 

Dîvân’dan alınmıştır 

(Gülüm, 2021: 569). 

235a - [Tenüm cān oldı çün cāna ėrişdi 

Yine bu ḳatre ʿummāna ėrişdi] 

Göŋüle daḫı yoḳdur ġuṣṣadan ġam 

Mübeşşir çünki zindāna ėrişdi 

Gazel/ 

5 beyit 

 .---/.---/.-- - 

Kadı Burhaneddin 

(Ergin, 1980: 106) 

235b - Ṣubḥ-dem gözüŋ ile ʿālemi naḫçīr 

ėdelüm 

Bu gėce gördügümüz düşleri taʿbīr 

ėdelüm 

[Ger delü ḳıldı ise gözleri rāżīyuz aŋa 

Laʿlini dār-ı şifā zülfini zencīr 

ėdelüm] 

Gazel/ 

4 beyit 

 -.--/-.--/-.--/-

.- 

Ve lehū Eyżan 

Kadı Burhaneddin 

(Ergin, 1980: 107) 

236a - ʿUḳūbetde-durur ḥāsid kimi sevdüŋ 

ki dėr 

dāyim 

Muḳaddem ṭutuban bilmez teyi 

tebdīl ėdüp yāya 

 Müfred Mu‘am

-mā 

.---/.---/.---

/.--- 

- 

[Muʿammā be-ism-i 

Yaʿḳūb] olmalıdır 

(Şentürk, 2022: 110). 

236a - Mużāriʿdür yesūmu ism-i maḥbūb 

Oḳunduḳda bilinür adı maḳlūb 

 Matlaʿ Mu‘am

-mā 

.---/.---/.-- Muʿammā be-ism-i Mūsā 

236a - Yarım ṭaş üstine bir göz ḳomışlar 

Anı bir dilberüŋ adın dėmişler 

 Müfred Mu‘am

-mā 

.---/.---/.-- Muʿammā be-ism-i 

ʿÖmer 
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TABLO 2: Mensur Bölümler Tablosu 

 

Yp. 

Nu. 

Müellif Eser Adı (varsa) Baş  Son Konu Açıklamalar 

181b-

189b 

- - Evvel-i ibtidā. Ṣūfiyüddīn 

ʿAbdülmümīn, andan ṣoŋra Şeyḫoġlı 

Sīnānüddīn, ṣoŋra üstād 

Kemāleddīn, andan ṣoŋra 

Nāṣırüddīn-i Farābī cemīʿ üstādlaruŋ 

ervāḥı şād olsun. Buŋlaruŋ 

edvārlarından bir nüsḫa-yı muḫtaṣar 

bünyād ėtdük sebük ve şīrīn kim 

oḳıyalar, üşenmeyeler. [182a] 

Fā’ide-yi ʿaẓīm bulalar. 

bir yol daḫı dutasın. Geldük bir ḳısma 

daḫı kim üç isim bünyād eylemişler 

üstādlar. Evvel ḳabl, ikinci meʿa, 

üçünci baʿd. Ḳabl oldur kim bir kişi 

nesne ėtmek dilese evvel ḍarb ura. 

Andan şiʿrin andan ṣavtın eyde. Meʿa 

oldur kim ḍarbın şiʿrin ṣavtın bile 

eyde. Baʿd oldur kim evvel ṣavtın 

şiʿrin andan ḍarbın ura. Bunlar 

rumūzlardur, altında günüzler vardur. 

Bu rumūz, bu günüz dėdükleri bu 

ʿilmüŋ içinde pinhān-durur. 

Musikî 

Risalesi 

- 

Eser, sondan eksik 

olmalıdır. Mecmuanın 

1a sayfasında 

mecmuada bulunan 

eserlerin bazıları ve 

müellifleri 

yazmaktadır. Burada 

yazan “ve Risāle-yi 

Eṭvār-ı Mūsıḳī li-Ḳādī 

ʿAbdi’l-lāh” ibaresine 

göre eser, Kadı 

Abdullah’a ait 

olmalıdır. 
 

 


